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Hilfsmittel pm StuHimii Het ummn S)itad|m, aus bem 

SSetlage Don 3tttttt0 Kroo0 in |)eiöeI6etg. 

@(i^on fett ben fünfziger ^df^xtn l^at bie SBerlagdbud^l^anb« 
lung Don 3uIiuS ®roo3 in ^eibelberg il^te befonbcre ^uftnerf« 
famfeit ber mu\ptaä)üd)tn Unterric^tSIitteratur ^ugemanbt unb in 
einer fcl^r ftattlid^en SReil^e üon größeren unb Heineren SBerfen 
eine tlngal^I üon Hilfsmitteln für baS ©tubium ber gangbarjien 
neueren ©prad^en Deröffentltd^t, mir fie U8 {el^t moll fem iiii' 
betet betitfiilet HBetbio auf btefem ®ebiete auf^umelfen Dermöd^te. 
SS liitli ni^t medt nnh ni^t »eniget M 103 »ättUr ttnH Süiili« 
i^tn, bei benen ein einaigeS Mn beit Setfuffttit tteit feP[oe|iiI« 
teited H^tiiteili fafl burd^ bie gan^e Sammlung gel^t. @Ieid^ ber 
erfte Sfid in bie ^auptwerfe (wir meinen bie ©rammatifen) Iä|t 
ein foId^eS ^rincip unjmeifcl^aft erfennen ; benn fie gleid^cn ein* 
anber toie 93«über: totx bie eine fennt, mirb fid^ unfd^toer in 
aHerfürjefter grift auä) in ber anberen jured^tfinben, ein Umftanb, 
ber Dom päbagogifd^en ©tanbpunfte gett)i^ nur ju loben ift, ba 
unferer anfprud^SDoIIen S^xi, bie fid^ meift nid^t mit einer frem* 
ben Sprache begnügt, nid^tS erwünfc^ter fein fann, als ^araM* 
(Srammatifen. 

®aS genannte ^rincij) jeigt ftd^ nun einerfeitS in ber 9ln* 
orbnung unb 99e]^anblung beS eigentlid^ grammatifd^en SnaterialS, 
anberfeitS aber in bem Streben, ben Sernenben möglid^ft balb 
jum SerfiänbniS jufammenl^ängenber Sefeftüdte, befonberS aber 
ju bem münblid^en ©ebraud^e ber fremben ©prad^e ju befäl^igen. 
S)iefer lejte ^unft fd^eint ben Serfaffern an ibren Scl^rbüd^em 
fo d^arafteriftifd^ ju fein, bafe fie biefelben, um pe Don anbern ju 
unterfd^eiben,ÄonDerfation8*®rammatifen, refp.'Sefebüd^er nennen. 

SBaS nun junäd^ft bie 3lnorbnung unb Sel^anblung beS 
grammatifd^en Stoffes angelet, fo fmb bie ©rammotifen burd^* 
gel^enbS in jtoei fturfe (mit Seftionen) geteilt, benen eine f^fte* 
matifd^e S)arfteIIung ber ^uSf))rad^e DorauSgefd^idft ift. äeber 
^rfuS bel^anbelt ber Steige nad^ bie älebeteile, unb jmar giebt 
ber erfte mel^r bie ©runblage in allgemeinen IJmriffen, »abrenb 
ber jtocite ben erflen ertoeitert unb ergänzt (na^ bem aud^ ouf 
anbern ©ebieten Dielfad^ mit ®IM angewanbten S^fteme !on« 
jentrifd^er ftreife); in bem erflen rid^tet fid^ bie Slufmerfiamfeit 
mel&r auf bie gormenlel^re, im jioeiten mel^^^ auf bie S^ntaj, 
ol^ne ba| Jebod^ biefe beiben ®inge, wie in ben lebigli^ f^fte* 
matifd^en ©rammatifen, ftreng auSeinanber gebalten finb. 93ei 
ben Stegein ift eS, mie unS fd^eint, Dor^ugSmeife auf mbgli^ft 



einfädle unb gemeinDetflönbltd^e Snitteilung Don Xl^atfad^en ah^ 
gefel^««- ^^^ übuitöSftoff ift fel^r reid^Iid^. 

SBir muffen ben Scrfaffcrn biefer Sc^rbüd^cr baS Sßcrbicnfi 
laffcn, ba^ fte bcmicnigcn Seile beS fprad^cnlernenbcn ^ubüfumS, 
ber üorjugStoeife au8 praftifd^en ®rünbcn ein frcmbeS Sbiom ftd^ 
bis jur ©|)rad^» unb ©d&reibfertigfcit aneignen »in, ben gram*« 
matifc^en Stoff in fel^r munbgered^ter unb Icid^tfa^nd^er fjorm 
barbieten, »ie »ir aud^ nid^t uml^in fönnen, ber SBerlagS^anb* 
lung für bie rUgantr nnh fdlüttr ^ludflattung unfere DoIIfte Sin« 
erfennung ouSjufprec^en. ©iefen Umftänben ift eS »ol^I gana 
befonberS ^u Derbanfen, ba^ biefe Sel^rbüd^er fid^ einer fold^en 
^eliebtl^eit erfreuen, unb mel^rere berfelben ungemöl^nlid^ rafd^ 
il^ren SBeg gemad^t l^aben. 

S)ie erfte ©ruppt umfaßt bie Sel^rbüd^er für ^mtfiilr. 
Sie jerfäüt junäd^ft in eine eti0Ufd|e Abteilung mit folgenben 
Se^rbü^ern : 

Dr. U. ^aspetf, (Sinl. ttm^.s9tammaüt (21.%uf](.)nt.@d^IüffeI. 
Dr. f 0. paspelt, ieit0Ufd§e8 fioniirrfatioti8'£tfrand| (5. Slufl.). 
Dr. f $• ^asye^, English Conyersations (4. ^uß.), Unterl^al« 

tungen auS bem ®ebiete beg ^anbeld unb SBanbeld, ber 

SBelt unb Sitteraturgefd^id^te. 
Dr. #. 0ffo, meine tiiöllfil|r epta^U%u (3. «ufl.). 
Dr. §. ^ffo, aRatetfalirtt sum uberfe|en ind @nglifd^e für Dor« 

gerüdtere @d^üler, jufammenl^ängenbe ®tndt Don für^erem 

Umfange mit ffonöerfa tionSüb ungen (2. Stuft.). 

^. Jttenbf, (&nlx\^t ^attbrldtortrfliottbrtt). 
^iex^otin u. 0$itiotib, ßurje ^vltiinu% ^u beutfd^en, franj., 
engl. u. ital. JBefdjaftgbt tefcti f. ffaufteute u. ®ctt)erbtreibenbe. 

3u ber frana^fif^ni Stbteilung getreu: 
Dr. #• ®ffo, 9tmi.ltmt».^tmm(iÜt (24. Stuft.) m. @d^lüf[el. 
Dr. #. 9it0, 8f an). ftmiti*£efr(iitd|. 1. %txl (8. Stuft.), 2. Seit 

(4. Stuft.). 
Dr. #• 9ito, gtiut}. ftotturtfatioitd'iStfraitiil für Za4teff4itlm 

1. fturS (3. Stuft.), 2. «ur§ (2. Stuft.). 
Dr. #. 9ffo, ftteine ftan^afifdlf e|itii4tr|fr (5. Stuft.). 
Dr. #• 0tf09 Conyersatioiis fran^aises (5. Sluft.). 

gfür $oaaitb{fd§ erfd^ien: 
Dr. $• t». ^(in^atb^öüner, ^olt. ftoitti.^efatitiiiati! (3. Stuft.); 
$• $• $• #^a(effe, Xiebert. Itmn.s»tmmatit mit @d^tüf[et; 
$. $• $• ?a(dtte, meine ttirbeftSitbifiile e)irad|tr|tr; 

S)ie itülimiffe Slbteilung entl^ätt fotgenbe fiel^rbüd^er: 
$. 91. $aiiet, dtonmifiilr ltonm\iiiim9^tmmMi (9. Stuft.), 

mit Sd^Iüffet, burd^gefel^en Don ßattaneo. 
$. 91. ^anex, 3tiilinafii|r8 ftotmeffotiimd^StfratuI (3. Sluft.). 

bad Dor^ugSmeife bie Lingna parlata tnd Stuge fa|t. 
0. ftaffatteo, 3tatieitifd|e eire^omatlie. 
$. 91. fallet, meine ttalieti{f4e «lif a^Irlf e (4. Stuft.). 



^antX'^otn, 3ital. 9t\pxi^t (DinlogM ItaUani) (3. »ufl.), 

nid^t nur für bic ©d^ulc, fonbcrn aud^ für foI(^e bcftimmt, 
. bic Stalten bcfud^cn lüodcn. 
<4[atbeJn, 3>., Üatttigd^Me (2. Slufl.) )um Überfe^en au§ bem 

^nitfd§nt ins 3taUeiiifd|e. 

Sfür bog 9orttt0iefifd|e: 
$atter-<^otbg{eti9 9ortti0tefifii|r «fatttmatU mit @d^lüffel; 
9ffo-<^0tbg{eti, jf leine |iorttt0irfifii|r e|iriui|lr|Ye (2. %uf[.); 

für ba§ Kitffifiile: 
^ant ^n^s, ftn^^t fioitii.«tatitiiiiittt (2. %uf[.) mit ©d^Iüjfel. 

S)ag S^anifdlr tiertreten: 
£• 9t- $<t«er, ®)ia]tifii|e fiimiirtfaHim9«®f ammatU (4. Vufl.). 
$atter-it(9tii9, e|iattifd|e8 »^thn^ (2. ^uf[.). [mit @d^lüffel; 
^aiier-^iiiige, ftleine f|iaitffii|e ®|irai|le|Ye. 
$• 91. ^aiiet, DiAlogoscastoUanos. (2.%uf[.) @))an.®ef|)röd^e. 
^aner-^arbgim, e)iaitifd|e KcftionSU^r. 

®ie in bemfelben Serlage erfd^ienenen Sel^rbüd^er öon Dr. 
<4[. ^ftpffe folgen ber »ont)erf.«9ßet^obe nid^t. ®ie ©üpfte'fd^e 
iff an}. 9^^nl%t(mmaüt (5. %uf[.) für bie unteren unb mittleren 
ÄJaffen ift ein ben wiffenfd^aftlid^en unb jjroftifd^en Slnforberungen 
in gleid^er SDßeife entf})red^enbe8, einen reid^en unb fd^önen übungS* 
ftoff bietenbeS ^nä), unb aud^ fel^r broud^bar ^um !Rad^fd^Iagen. 
2)ag ^ugel^örige £efeitid| (9. %uf(.), befonberS aber bie e|tr^o« 
watlir (4. Sup.) für bie oberen Älaffen entl^alten eine forgfältige 
unb öortrepd^e, mä) Stoffen georbnete StuSmal^I üon ßefeftüdfen 
aus ben üerfd^iebenen ^erioben ber franjöftfd^en ßitteratur. 

Sie «itgUfdle e:^rr^otitatiiie Don Dr. j[. $fif ffe (7. 9luf[.), 
meldte bie ,,ftont)erfation3«»99{et]^obe" nid^t aufgenommen l^at, ift 
ein mürbigeS @eitenftüd( ^u ber frat^öfifd^en Sl^reftomatl^ie beS« 
felben 35erfaffer§. 

Unfer ®tatiitnt über ben Krii^tititt unb bie ftonfeiiitnt} 
biefer Sammlung, »ie über bie grud^tbarfeit einzelner SSerfaffer, 
erl^öl^t ftd^ um ein iBebeutenbeS, menn mir bie ebenfo ftarle axi'^ 
bere^älfte, namlid^ bie @tvippt für 9luSIünber, betrad^ten. 

^ie tn%li\^t mteilung aöl^It 22 iBänbe, barunter 17 für 
ben Unterrid^t im ^tnijU^tn unb 9tanM\^tn: 
Dr. E. Otto, eenii.Cony.-9raiiim. (25. Ed.), Schlüssel (17. Ed.). 
Dr. E. <Hto, Snppl. Exercises to the 9enii« ^ramnu (2. Ed.). 
Dr. £• Otto, Elementarj ^erman Grammar (5. Ed.). 
Dr. E. Otto, First German Book (7. Ed.). 
Dr. £. Otto, e6nii.BeaderI.(6.Ed.), II.(3.Ed.), ni.(2.Ed.). 
Dr. E. Otto, Materials f. tr. English iuto German I. (6. Ed.), 

II. (2. Ed.), Schlüssel (2. Ed.). 
Dr. E. Otto, German Conyersatioiis (2. Ed.). 
Otto-Wright, Aeeidenee of the german langrnage (2. Ed.). 
Dr. E. Otto, FrenchCony.-eramm. (10. Ed.), Schlüssel (5. Ed.). 
Otto-Wright, Elementarj Freneh Grammar. 
Otto-Gorkran, Freneh Dialoges. 



Dr. E. Otto, Materials f. tr. Englisli into French (4. Ed.). 

C M. Saner, Italian Cony.-Gramm. (5. Ed.), Schlüssel (4. Ed.). 

6. Gattaneo, Italian Reader. 

P, Mottj, Bnssian Cony.-G^rammar mit Schlüssel. 

P. Motti, Elementary Bnssian Grammar mit Schlüssel. 

C M. Sauer, Spanish Grammar (4. Ed.), Schlüssel (2. Ed.). 

Saner-Gorkran, Spanish Dialoges. 

Sauer-R^hrich, Spanish Reader (2. Ed.). 

®ic ^Ibtciluna für 3tait}iifeti umfofet 18 SBänbe, barunter 
1, toeld^e bic brittfdle ©^jrad^e: 

Dr. £. Otto, Grammaire aUem. (13. öd.), SchltLssel (4. ^.); 
Dr. E. Otto, Petite grrAmmaire.allemande (6. öd.); 
Dr. £. Otto, Leetnres allem. 1.(4. öd.), II. (2. öd.) III. 2. öd.); 
Dr. E. Otto, Conyersations allemandes (3. öd.); 

4 meldte bte mglifiiir @))ra(i^e: 
Dr. A. ManroD, Gramm, anglaise (6. öd.), Schlüssel (2. öd.); 
Dr. A. Manron, Petite grammaire anglaise (2. öd.); 
Dr. A. Manron, Lectnres anglaises (2. öd.); 

1, tDeld^e bie ttaliritifiilr, f)ianifii|r, taf^fd^e @|)rad^e leieren: 
G. M. Saner, Orammaire italienne (7. öd.), Schlüssel (3. öd.); 
6. Cattaneo, Chrestomathie italienne $ 
Paul Fuchs, Orammaire msse (2. öd.), Schlüssel (2. öd.). 
C M. Sauer, Grammaire espa^ole (2. öd.) mit Schlüssel; 
Sauer-R^hrieh, Lectnres espagnoles (2. öd.). 

gut bie dtaliemf finb 7 Sönbe: 
Sau^r-Ferrari, Grammatiea tedesea (4. Ed.) mit Schlüssel, 
Dr. E. Otto, Pieeola Grammatiea tedesea (2. Ed.), 
Dr. E. Otto, Lettnre tedesche (2. Ed.), 
C M, Sauer, Grammatiea inglese (2. Ed.), 
Pavia, Luigi, Grammatica elementare deUa lingua inglese. 
Saner-Motti, Grammaüca francese^ 
Sauer-Hotti, Grammaüehetta francese^ 

für bic ^ottttöirfm 3 Sänbe: 
Otto-Prc^vdt, Grammatioa allem& mit Schlüssel, 
Otto-Prc^vdt, Grammaüca elementar allem&, 

unb für bte etianlrt ebenfalls 3 Sönbe beftimmt: 
Dr. E. Otto, Gramätioa siicinta de la lengua alemana (2. Ed.). 
Dr. E. Otto, GramAtica sucinta de la lengua franeesa« 



Dr. E. Otto, GramÄtica sucinta de la lengua inglesa. 

3a9el aUen biefen SQßerfen beflanb eine ^u^tfd^teierigmt für bie ScrfafTct 
ba^ jle jugleid^ baS ftembe Sbiom als Uniettid^tSfbrad^e benutien mugicn uno fttt bic 
^ 'rbücfeer beB ©eutfd&en lommt no(l& ^inju, bafe bie beutf " 



fie^tbfid^er beS ^eutfd^en tommt nod^ ^inau, ba^ bie bcutf^e ®tammatil i^te befon« 
beren S^toietigleiten bietet. 

60 toirfe man fecittt aent lonflatierctt* fea| feie atttje in i|reit diele» toie in 
ilreit Witteln l«e|l abQentttHete eaminlnne ein gitteS etftif 9IH| nitfe «tfeeitSfrtft, 
folvie eine fe|r tnetleitiienStiierte Seißitae auf bnclilittfelevif 4eiii debiete re)irifett. 
tiert ttttb iit biefcr OeaiebttitQ 1«0|I alS einaig in i|ret Uri au beaei^neit ifl. 
^Paberborn. . . . . t. 

!Die ai^erlagBbtt^^anbiunQ ifl f otttoä^venb bemüht ben Ct^ftuS i^er nntetridbtS- 
aßerte nad^ aQen Stiftungen pin au berooaflänbigen unb eine 9n|a^t neuer Se^v- 
bü^ev ifi in iBorbereitung. 



Srud bon dtttiud QvooS in ^belbetg. 



SRd^o^ ^l^-#t(«h jkutn; 



(»dllöffel 
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9licbcrlättbif(|cn 

lottticrf(ition0*irctntn(itik 



üon 



f. 0. #. ^arefte, 

Se^m an bet ft5niat. Kfalf^ule unb am 6täbtifd^en ®&mnaflu 
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3)a bie mcijien ©tubierenbcn »ol^I o^ne f)ülfe cineS Setter« 
bie nifbctIänbifAe ©prad^e »erben erlernen muffen, »irb il^nen 
biefer @(!^ltiffel ein unentbe^rlid^eS ^ülfiSmittel bei i^rem ©tubium 
fein. SefonberS für ben flaufmann pnb einige SJriefmuftcr ^in« 
jugefügt morben, xotlifi bem Anfänger »enigjienS einen Segriff 
ber nieberl. |)anbeI§Iorrefponbenj geben. 3ebem, ber fid^ in 
biefem fpejiellen Qfod^ »citer auSbilben toill, empfehle id^ gfleifti^« 
^auerS Verzameling van Koopmans-Brieven unb @eerling§ 
Nederlandsche Briefsteller (SScrleger: G. B. van Goor Zo- 
nen, Gouda), benen id^ ba§ im Sln^ang ftel^enbe entnommen 
^abe unb bie in jeber $)infid^t alles bieten, mag in ^anbelS- 
Briefen ober oud^ in allen anbern ©riefen Dorfommt. 
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^tfiet Xtil 

JtufgaBetu 

1. 

Der vrouw, de vrouw; eener vrouw, eene vronw; 
(den jare), hei jaar^ eeil(eii) jare (j^^)i ^^^ J^^^^f ^^^ 
dood, den dood; een(en) dood, een(en) dood; den vinger, 
den vinger; een(en) vinger, een(en) vinger; den mond, 
den mond; een(en) mond, een(en) mond; den hond, den 
hond; een(en) hond, een(en) hond. 

2. 

Den herbergier,, den- herbergier; een(6n). herbergier, 
(een)en herbergier; den boning, den koning;. een(en) ko- 
ning, een(en) koning; der dorpsherberg, de dorpsherberg; 
eener dorpsherberg^ eene* dorpsherberg; het ei, het ei; 
een ei, een ei; der gtiinje, de guinje; eener gninje, eene 
gninje; der rekening, de rekening; eener rterkening, eene 
rekening; (den lande), het land; een(en) land(e), een land. 

3. 
Ik zeg, hij zegt; ik vergeet, hij vergeet; ik ant- 
woord, hij antwoordt; ik maak, hij maakt; ik trek, hij^ 
trekt; ik vemacht, hij vernacht; ik wensch, hij wenscht;*^ 
ik gebruik, hij gebruikt; ik bezorg, hij bezorgt; ik zet, 
hij zet; ik schijn, hij schijnt. 

4. 

De vrouw is oad. De dood heeft vergeten. Hoe ond 

is ü? Wij hebben een(en) hond. Hij heeft een ei. De 

herbei^er (waard) is sUm. De koning is^ oad. De eieren 

zijn zeldzaam (schaarsch). Nederland heeft eenen koning. ' 



Is de koning ond? Heeft de herbergier een hond? Wij 
hebben eene rekening. 



Ik zeg 
hij zegt 
wij zeggen 
gij zegt 
zij zeggen. 

Ik antwoord 
hij antwoordt 
wij antwoorden 
gij antwoordt 
zij antwoorden. 

Ik leg 
hij legt 
wij leggen 
gij legt 
zij leggen. 

Ik maak 
hij maakt 
wij maken 
gij maakt 
zij maken. 

Ik vemacht 
hij vernacht 
wij yemachten 
gij vemacht 
zij yemachten. 

Ik wensch 
hij wenscht 
wij wenschen 
gij wenscht 
zij wenschen. 

Ik gebruik 
hij gebmikt 
wij gehmiken 
gij gebmikt 
z^ gebmiken. 



3iii|irffeft. 
Ik zegde (zeide) 
hij zegde (zeide) 
wij zegden (zeiden) 
gij zegdet (zeidet) 
zij zegden (zeiden). 



Ik antwoordde 
hij antwoordde 
wij antwoordden 
gij antwoorddet 
zij antwoordden. 



Ik legde 
hij legde 
wij legden 
gij legdet 
zij legden. 



Ik maakte 
hij maakte 
wij maakten 
gij maaktet 
zij maakten. 



Ik yemachtte 
hij yemachtte 
wij yemachtten 
gij yemachttet 
zij yernachtten. 

Ik wenschte 
hij wenschte 
wij wenschten 
gij wenschtet 
zij wenschten. 



Ik gebmikte 
hij gebmikte 
wij gebmikten 
gij gebmiktet 
zij gebmikten. 



Ik bezorg 
hij bezorgt 
wij bezorgen 
gij bezorg 
zij bezorgen. 

Ik zet 
hij zet 
wij Zeiten 
gij zet 
zij zetten. 

Ik dans 
hij danst 
wij dansen 
gij danst 
zij dansen. 

Ik leef 
hij leeft 
wij leven 
gij leeft 
zij leven. 

Ik verhüis 
hij verhuist 
wij verhuizen 
gij verhuist 
zij verhuizen. 

Ik red 
hij redt 
wij redden 
gij redt 
zij redden. 



Ik bezorgde 
hij bezorgde 
wij bezorgden 
gij bezorgdet 
zij bezorgden. 

Ik zette 
hij zette 
wij zetten 
gij zettet 
zij zetten. 

Ik danste 
hij danste 
wij dansten 
gij danstet 
zij dansten. 

Ik leefde 
hij leefde 
wij leefden 
gij leefdet 
zij leefden. 

Ik verhuisde 
hij verhuisde 
wij verhuisden 
gij verhuisdet 
zij verhuisden. 

Ik redde 
hij redde 
wij redden 
gij reddet 
zij redden. 



De herbergier had een hond. Had de vronw eieren? 
Had George II een land? Wij hadden eene rekening. 
Hadt gij eene gninje? De krekel had gezongen. Had 
de krekel honger? De vrouw heeft gedanst en gezongen. 
Heeft hij iets gedaan? 

7. a) 

ik antwoorde, hij antwoorde, wij antwoorden, gij ant- 
woordt, zij antwoorden; ik wensche, hij wensche, wij 



wenschen, gij wenscht, zij wenschen; ik klage, hij klage, 
wij klagen, gij klaagt, zij klagen; ik ze^e, hij z^ge, wij 
zeggen, gij zegt, z\j zeggen; ik begrave, hij begrave, wij 
begraven, gij begraaft, zij begraven; ik verhuize, hij ver- 
huize, wij verhuizen, gij verhuist, zij verhuizen; ik weve, 
hij weve, wij weven, gij weeft, zij weven. 

3«i4ictfclt M ft0itiiiitliiti9: 

ik klaagde, hij klaagde, wij klaagden, gij klaagdet, 
zij klaagden; ik begroef, hij begroef, wij b^roeven, gij 
begroeft, zij b^roeven; ik weefde, hij weefde, wij weef- 
den, gij weefdet, zij weefden. 

gfür Die übrigen SScrba jtel^e n?- 5. 

antwoord, antwoordt; wensch, wenscht; klaag, klaagt; 
zeg, zegt; begraaf, begraaft; yerhois, yerhnist; weef^ weeft. 

7. b) 
De koning was in het land. Was de herbei^er on- 
gelnkkig? Wij waren in Hannover. Waart gij in Enge- 
land? Waart ü woedend? Was de vrouw oud? Hij 
had een schat. De schat was in den tnin. De bnnrman 
is rijker. Waren de eieren schaarsch? De hond was oud. 

8. 
De vrouw was negentig jaar oud. De honden waren 
wakker. De koning is in Engeland. De eieren zullen 
schaarsch zijn. De koning is in Hannover geweesi De 
herbergier zou slim geweest zijn. De krekel was lui ge- 
weest. Het is goed. De vrek zal zeer ongelukkig zijn. 
Gij zijt niets armer dan te voren. Wees stil! Hij zou 
woedend geweest zijn. Weest niet lui! Wij zouden rij- 
ker geweest zijn. Ware de koning slechts hier! De 
schat is in den tuin. Wees gelukkig! Wij zijn. Wij 
waren. Zij zijn (U zijt). (Dat) zij waren geweest 
(dat U wäret geweest). Gij ziji geweest. Hij is ge- 
weest. Hij zij geweest. (Dat) wij waren geweest. (Dat) 
zij zijn geweest (dat ü zijt geweest).. Ik zal zijn. Was 
de edelman trotsch? Zou hij de eerste geweest zijn? 

9. 
De koning had eieren voor- zijnt ontbijt. De herber- 
gier, had eene rekening gehad^ De krekel zal den gan- 
schen (geheelen) zomer zingenu Wij zullen eenen langen 



wiüter hebben. Men lieefi; den schat, die in den tuin 
was, gestolen. Gij zult den schat niet oj^rayen. De 
borgerman zeide: ,,Bedienden heb ik niet'* Ik zal de 
eer hebben ü boeken te geven. Hij heeft een groot boek 
geschreyen. Heb geduld! Hebt moed! Ik zou geduld 
gehad hebben. GHj hebt gehad. (Dat) wij hadden ge- 
had. Hij heeft gehad. (Bat) w\j zonden gehad hebben. 

10, 
De yronw zou yergeten geworden zijn. De yinger 
zou 'haar op den mond gelegd worden. Slapende iionden 
worden gewekt. De eieren znllen gelegd zijn. In eene 
dorpeherberg wordt oyemacht. (Dat) de krekels den 
ganschen zomer zonden zingen. Word gefltikkig! De 
gierigaard zoa(de) bestolen geworden zijn. Een dteen 
wordt op de plaats gelegd. Het boek wäre geschreyen 
geworden. Wordt niet bedroefd ! De andere honden wer- 
den ^ezien. Ik wäre bemerkt geworden. Zij znllen los- 
gelaten worden. (Dat) wij zoaden yergeten geworden 
zijn. Wordt de gierigaard bestolen? Zoudt U nrergeten 
(geworden) zijn? Zijn de slapende honden niet (geweki) 
wakker gemaakt? ZuUen wij niet bemerkt worden? Zon 
de krekel den ganschen zomer gezongen hebben? 

11. 
De dood heeft de oude yroaw niet yergeten. Men 
moest geen slapende honden wakker maken. De herber- 
gier zal hem de eieren niet bezorgen. Het was nog geen 
Winter geworden. De baurman zou niet ongelnkkig ^e- 
weest zijn. Gij zondt uwen schat toch niet hebben. Ben 
ik niet armer dan te yoren? Zou hij niet woedend bin- 
nen worden? Heeft hij geen bedienden gehad? Wees 
niet trotsch! Wij zoaden niet geschreyen hebben. Hij 
bemoeit zieh niet met het hoishonden. Was zijn yer- 
bazing niet groot? De hond had geen ander stak yleesch. 
Zijt .gij met gelukkig? Was hij niet yriendelyk? Wordt 
niet trotsch! Zoaden wij niet de eer gehad hebben? 
Was de knecht niet yerschrikt? De geleerde wilde niet 
antwoorden. Zoa de koning niet in de dorpsherberg 
hebben willen yernachten? 

12. 

Ik zeg, ik zeide (zei), (dat) ik zegge, (dat) ik zegde; 
ik leg, ik legde, (dat) ik legge, (dat) ik legde; ik maak, 
ik maakte, (dat) ik make, (dat) ik maakte. 



13. 
Ik heb yemacht, ik had yernacht, ik zal vemachten, 
ik zal yemacht hebben, ik zou yernachten, ik zoa yer- 
nacht hebben, (dat) ik hebbe yernacht, (dat) ik hadde yer- 
nacht, (dat) ik zonde yernachten, (dat) ik zoude yernacht 
hebben. Ik heb gebrnikt, ik had gebruikt, ik zal ge- 
brüiken, ik zal gebrnikt hebben, ik zou gebraiken, ik 
zou gebruikt hebben, (dat) ik hebbe gebrnikt, (dat) ik 
hadde gebrnikt, (dat) ik zonde gebrniken, (dat) ik zonde 
gebrnikt hebben. Ik heb bezorgd, ik had bezorgd, ik 
zal bezorgen, ik zal bezorgd hebben, ik zon bezorgen, ik 
zon bezorgd hebben, (dat) ik hebbe bezorgd, (dat) ik 
hadde bezorgd, (dat) ik zonde bezorgen, (dat) ik zonde 
bezorgd hebben. 

Zet ik, zette ik, heb ik gezet, had ik gezet, zal ik 
zetten, zal ik gezet hebben, zou ik zetten, zon ik gezet 
hebben? Dans ik, danste ik, heb ik gedanst, had ik ge- 
danst, zal ik dansen, zal ik gedanst hebben, zon ik dan- 
sen, zon ik gedanst hebben? Klaag ik, klaagde ik, heb 
ik geklaagd, had ik geklaagd, zal ik klagen, zal ik ge- 
klaagd hebben, zon ik klagen, zon ik geklaagd hebben? 

15. 
Ik bedreig niet, ik bedreigde niet, ik heb niet be- 
dreigd, ik had niet bedreigd, ik zal niet bedreigen, ik zal 
niet bedreigd hebben, ik zon niet bedreigen, ik zon niet 
bedreigd hebben, (dat) ik niet bedreige, (dat) ik niet be- 
dreigde, (dat) ik niet bedreigd hebbe, (dat) ik niet be- 
dreigd hadde, (dat) ik niet zoude bedreigen, (dat) ik niet 
zoude bedreigd hebben. Ik gelast niet, ik gelastte niet, 
ik heb niet gelast, ik had niet gelast, ik zal niet gelasten, 
ik zal niet gelast hebben, ik zou niet gelasten, ik zou 
niet gelast hebben, (dat) ik niet gelaste, (dat) ik niet ge- 
lastte, (dat) ik niet gelast hebbe, (dat) ik niet gelast hadde, 
(dat) ik niet zonde gelasten, (dat) ik niet zonde gelast hebben. 

16. 
Bemerk ik niet, bemerkte ik niet, heb ik niet be- 
merkt, had ik niet bemerkt, zal ik niet bemerken, zal ik 
niet bemerkt hebben, zou ik niet bemerken, zou ik niet 
bemerkt hebbn? Meen ik niet, meende ik niet, heb ik 
niet gemeend, had ik niet gemeend, zal ik niet meenen, 



zai ik niet gemeend hebben, zou ik niet meenen, zou ik 
niet gemeend hebben? 



G. 
D. 
Ä. 



De vorst 
des vorsten 
den Yorst 
den , 



17, 



N. Ben getnige 
G. eens getuigen 
D, eenen (een) getnige 
Ä. eenen (een) , 



N. De lepel 

G. des lepels 

D. den lepel 

Ä. den 

N. Een boompje 

G. eens boompjes 

D. een boompje 
■^» » » 

N. de pen 

ö. der , 

JD. der (de) pen 

Ä. de pen. 

^. Eene moeder 

G. eener „ 

JD. eener (eene) moeder 

Ä, eene moeder. 



N, Het dorp 

(t. des dorps 

D. den dorpe (het dorp) 

^. het dorp. 



N. Het boompje 
(t. des boompjes 
D. den (het) boompje 
Ä. het - 



SR:e9r)ii9(. 

JV. De vorsten 
ö. der a 
JD. den ^ 
ul. de 



N. Getnigen 



N. De lepels 
G. der , 
JD. den , 
ul, de - 



^. Boompjes 



N. De pennen 
ö. der 
JD. den ,, 
-4. de 



N, Moeders 

D. n 

Ä. , 



JV; De dorpen 
G. der „ 
D. den „ 
^. de 



N, De boompjes 

ö. der , 

JD. den „ 

-4. de . 



18.*) 
De avonden, de boeken, de bmigoms, de bekken, de 
bezems, de beeltenissen, de benrzen, de boorden, de ban- 



*) Onderwefeld mu6 gefttidjctt toetbeit, eS fommt nur in ber (5. öor. 
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kiers, de Christenen, de dorpsherbergen, de dokters unb 
doctoren, de dronken, de eegaas, de engelen, de goede- 
ren, de gninjes, de gierigaards, de geneesheeren, de hon- 
den, de herbergiers, de hnizen, de hoeken, de hoofden^ 
de jaren, de krekels, de koks, de koningen, de kneehts 
unb knechten, de koetsierö, de lauweren, de lucifertjes, 
de monden, de matrozen, de medicijnkisten, de misdaden, 
de maaltijden, de nachten, de heeren, de gastheeren, de 
hertogen, de prinsen, de ketens unb ketenen, de duiven, 
de lammeren, de runderen, de gemoederen, de liederen, 
de luiaards, de huisjes, de loodsen, de einden, de hnizen, 
de gebergten, de klinkers, de maten, de medeklinkers, de 
muizen, de ongevallen, de profeten, de plaatsen, de paar- 
den, de pausen, de patienten, de plannen, de raas, de 
reizigers, de rekeningen, de rivieren, de rijtuigen, de rot- 
sen, de schatten, de steenen, de schouwburgen, de stok- 
slagen, de studeervertrekken, de stukken unb stuks, de 
Straten, de stervelingen, de tuinen, de turven, de twisten, 
de takken, de vaandrigs, de vlaas, de vrouwen, de vorsten, 
de yolken unb Volkeren, de vingers unb vingeren, de vrek- 
ken, de vaders unb vaderen, de winters, de winden, de 
wonderen, de zomers, de zweepen, de zeilpartijen. 

19. 

Ik raak, dat ik rake, (dat) ik raakte; ik twist, dat 
ik twiste, (dat) ik twistte; ik behoor, ik behoore, (dat) 
ik behoorde. 

Ik heb opgeraapt, ik had opgeraapt, ik zal oprapen, 
ik zal opgeraapt hebben, ik zou oprapen, ik zou opge- 
raapt hebben, dat ik opgeraapt hebbe, dat ik opgeraapt 
hadde, dat ik zonde oprapen, dat ik zoude opgeraapt heb- 
ben. Ik heb besiecht, ik had besiecht, ik zal besiechten, 
ik zal besiecht hebben, ik zou besiechten, ik zou besiecht 
hebben, dat ik besiecht hebbe, dat ik besiecht hadde, dat 
ik zonde besiechten, dat ik zoude besiecht hebben. Ik 
heb geplaatst, ik had geplaatst, ik zal plaatsen, ik zal 
geplaatst hebben, ik zou plaatsen, ik zou geplaatst heb- 
ben, dat ik geplaatst hebbe, dat ik geplaatst hadde, dat 
ik zoude plaatsen, dat ik zonde geplaatst hebben. Ik 
heb gekraakt, ik had gekraakt, ik zal kraken, ik zal 
gekraakt hebben, ik zou kraken, ik zou gekraakt hebben, 
dat ik gekraakt hebbe, dat ik gekraakt hadde, dat ik zoude 
kraken, dat ik zoude gekraakt hebben. 
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20. 
De twisten, de jongens, de noten, de doppen, de 
piiten, de yonnissen, de rechters, de leden, de gelederer, 
de eitjes, de blaadjes, de oogleden, de schepen, de hoent- 
jes, de lammetjes, de smeden, de diertjes, de steden, de 
ylooien, de sieraden unb sieradien, de koeien, de wijshe- 
den, de goedheden, de timmerlieden unb timinerlai, de 
landlieden unb landlni, de gelegenheden, de staatslieden, 
de kooplieden unb kooplui, de heldendaden, de collega*s, 
de bongies, de genien, de horloges, de canap^'s, de gym- 
nasien unb gymnasia, de bnreau's, de sofa^s, de tralies 
unb tralien, de werken, de dichters. 

21. 

Het bad, de baden; het bl&d, de bläden unb de blä- 
deren; het bevSl, debevelen; het däk, de däken; het vat, 
de Yäten; het glas, de gläzen; de göd, de göden; de afgöd, 
de afgöden; het hol, de holen; het gät, de gäten; het löt, 
de löten; het päd, de päden; het rad, de räden unb de 
räderen; het spSl, de spellen unb de speien; het slöt, de 
slöten; de dag, de dägen; het dal, de dälen. 

23. 

De bekenden, het gedrag, de bedriegerijen, de blazen 
ober pokken, de dames (im Äartenfpiel vronwen), de inge- 
wanden, de inkomsten, de onders, de azijn, de korporaals, 
de hersenen (het brein), de geliefden, de hoofdman ober 
kapitein, de kapiteins ober de ritmeesters, de knndigheden, 
de kosten, de Inimen, de leeringen (Dgl. § 199), de lieden 
(lui), de mazelen, de melk, de officieren, de professoren 
(professors), de zegeningen, de Sergeanten (sergeants), de 
gehoorzaamheid, het verdriet, de vizieren, de twijfelingen, 
drie riem papier, twee gros pennen, acht yat hier, zestig 
Cents, yijf gülden, drie paar kousen, vier pond suiker, 
tien el laken (linnen). 

24. 

De dood der oude vronw. Geene slapende honden. 
De rekening van den sUmmen herbergier. Een enkel ei. 
In een groote dorpsherberg (dorpskroeg). De eieren zijn 
schaarsch. In den geheelen zomer. Gednrende den gan- 
schen dag en gedurende den ganschen nacht. De schat 
van den ongelukkigen gierigaard. Een ellendige (arm- 
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zalige) steen. Gij zoudt uwen grooten schat niet gehad 
hebben. De vrek was arm. De bedienden van een jon- 
gen (jeugdigen) en zeer trotschen edelman. Zij spraken 
(IT sprak) over het vriendelijk aanbod. Het studeerver- 
trek eens geleerden. De geleerde schreef groote boeken. 
De hond zwom over de groote rivier. Hoe groot was 
zijn verbazing! Naar een ver verwijderde wijk van de 
stad. De dokter van een Engelsch schip. Yerdronken 
in zijn eigen medicijnkist. Hij deelde het aan de sterve- 
lingen mede. Hij leefde in de eeuwigdurende vrees. Die 
(gene) knaap was getuige. Die (gene) knäpen wären ge- 
toigen van den twist. Hij plaatste zieh tasschen de 
twistenden. De twee (beide) kleine joDgens. In zijne 
hooge wijsheid. Het oudbakken brood. Een(e) opge- 
raapte noot. Het gestolen vleesch. Aan de rechterzijde. 
Met de linkerhand. Weinig nienws. Yeel goeds. Aan 
den linkeroever. Met het rechteroog. 

25.*) 
Armer, ärmst; aanzienlijker, aanzienlijkst; bedroefder, 
bedroefdst; begeerlijker, begeerlijkst; beminder, bemindst; 
belangrijker, belangrijkst; bouwvalliger, bonw valiigst; 
beroemder, beroemdst; blijder, blijdst; bekwdmer, be- 
kwaamst; blooder, bloodst; deftiger, deftigst; dnidelijker, 
duidelijkst; ellendiger, eil endigst; firisscher, frischt; goed- 
kooper, goedkoopst; beter, best; geleerder, geleerdst; ge- 
makkelijker, gemakkelijkst; hooger, hoogst; heviger, he- 
vigst; innemender, innemendst; ingen omener, ingenomenst; 
jonger, jongst; juister, meest juist; koeler, koelst; kleiner, 
kleinst; liever, liefst; nanwkeariger, naawkenrigst; ouder, 
ondst; ongelakkiger, ongelukkigst; ongestelder, ODgesteldst; 
oadbakkener, ondbakkenst; schaarscher, meest schaarsch 
(schaarscht); trotscher, meest trotsch (trotscht); treuriger, 
treurigst; tevredener, tevredenst; uitmuntender, uitmun- 
tendst; nitstekender, nitstekendst; vrijmoediger, vrijmoe- 
digst; meer, meest; vriendelijker, vriendelijkst; wijzer, 
wijst; wakkerder, wakkerst; minder, minst; welspreken- 
der, welsprekendst; weldadiger, weldadigst; woedender, 
woedendst; zekerder, zekerst; zuiverder, zniverst; zwaar- 
der, zwaarst. 



*) Slapend, vergeten unb verschrikt muffen öeftridjen toetben, 
iDeil fle nid^i gefteigert tDerben tSnnen. 
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26. 

Goethe was een slank en schoon man. Teil was geen 
siecht (onbedreven) jager. De koning is een goede vader. 
Hier is de Haarlemmer Hont. Dat 2djn verhevener woor- 
den. Mijn meest geliefde ober geliefdste yriend was bij 
mij. Bezoek een meer znidwaarts gelegen stad. In het 
woud heerschte de voUedigste rust. Het voorste of het 
achterste deel van het huis. Het bovenste en het on- 
derste deel van den boom. Het jongste der beide kinde- 
ren had het volste glas. Het hooger onderwijs is in 
deze stad beter dan het lager (onderwijs). 

27. 
In Januari en December is het koud. In Februari 
sneeuwt het dikwijls. In Maart stormt het dikwijls. In 
Mei is het iiog niet bijzonder warm. In de zomermaan- 
den is het meestal te warm. Het heeft gisteren gedon- 
derd en gebliksemd. Komt er al weer een onweer op? 
Het mistte van morgen erg. Het is thans warm genoeg, 
het is bijna drnkkend. Het doet mij genoegen, dat het 
niet geregend heeft. Het is natuurlijk, dat het in De- 
cember vriest. In welke maand heeft de wijnoc^st plaats? 
In April is het weer (weder) onbestendig, nu regent het, 
dan hagelt of sneeuwt het en dan is het weer zacht. In 
Maart begint de lente, in Jani de zomer, in September 
de herfst en in December de winter. Daar (er) zijn men- 
schen, die dit niet weten. In welke maand worden de 
appelen rijp? Zijn er veel appels? Dauwt het thans? 
Neen, het vriest weer en gisteren sneeuwde het. Deed 
het hun leed ober speet het hun ober vonden zij het naar? 

29. 
A. Een, een aanbod — een, eenen afgod — een, eenen 
appel — een, eenen avond — een, een antwoord — een, 
eenen April — een, eenen arbeid — een, eenen adem — 
een, een alarm — een, eenen azijn — eene, eene aak — 
een, een boek — een, ^enen brand — een, eenen bek — 
eene, eene beeltenis — eene, eene begeerlijkheid — eene, 
eene benrs — een, eenen bezem — eene, eene big — 
een, een blauwsel — een, eenen bankier — een, een 
blad — een, een bad — een, een bevel — een, een brood 
— een, eenen boom — een, eenen bouw — een, eenen 
beuk — een, eenen beitel — eene, eene bark — eene, 
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eene belooning — eene, eene bedelarij — een, een bis- 
dom — een, een bedrag — een, een bedrog — een, een 
bezit — eene, eene bes — een, een besluit — eene, eene 
brik — een, een begrip — een, een begin — een, een 
Christendom — een, eenen cent — eene, eene canape — 
een, eenen citroen — een, eenen dag — een, eenen dood 

— eene, eene dorpsherberg — eene, eene dracht — een, 
eenen dorst — eene, eene duif — een, eenen December 

— een, eenen dienst — eene, eene dwaasheid — een, 
eenen den — een, eenen dienst — een, eenen doek (al§ 
(Segcnjianl)) — een, eenen diamant (a. (S.) — een, eenen 
Dinsdag — eene, eene dienstbaarheid — een, eenen drie- 
master — een, eenen draad (a. ®.) — een, een eten — 
een, een ei — een, een einde — een, eenen eik — een, 
een eikenloof — eene, eene eilende — eene, eene fabriek 

— een, eenen Februari — een, een goed — eene, eene 
gelegenheid — een, een gebei^^ — eene, eene guinje — 
eene, eene griffel — een, een gat — eene, eene goedheid 

— een, een genootschap — een, een gezang — een, een 
graan — een, eenen gülden — een, een gereedschap — 
een, een gewin — een, een goud — een, een gehncht — 
eene, eene unb een, een getaigenis — een, een graaf- 
schap — een, een genot — een, een gebmik — een, een 
gezelschap — een, een gebeente; 

B. een, eenen honger — een, eenen hond — een, 
eenen honing — een, een heidendom — een, een huis — 
een, een hoofd — een, eenen hemel — een, een horloge — 
een, eenen heim — eene, eene hoogte — eene, eene band 

— een, eenen invloed — een, eenen inkt — een, eenen 
Juni — een, een Jodendom — een, een jaar — een, eenen 
krekel — een, een kalf — een, een kind — een, een kleed 

— een, een kleinood — eene, eene kruin — eene, eene 
kracht — eene, eene koffie — eene, eene konde — een, 
een lucifertje — een, eenen lepel — een, een lam — een, 
een lied — een, een lid — eene, eene Incht — eene, eene 
lei (a. ®.) — eene, eene lelie — eene, eene linde — eene, 
eene lettergreep — een, eenen last — een, een lichaam 

— een, een leger — een, eenen maaltijd — eene, eene 
misdaad — eene, eene maand — een, eenen MiEuirt — een, 
eenen mond — eene, eene maag — een, eenen most — 
een, eenen mosterd — een, eenen Maandag — eene, eene 
majesteit — een, eenen nacht — een, eenen November 
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— een, een ontbijt — een, een onderhoad — eene, eene 
ongelsteldbeid — een, een onderwijs — een, een ongeval 

— eene, eene onderwereld — een, eenen October — een, 
een oog — een, eenen olm — een, een onderricht — 
een, een oyerblijfsel — een, een onderscheid — eene, eene 
plaats — een, een plan — eene, eene pen — eene, eene 
pracht — een, eenen popnlier — eene, eene peer — eene, 
eene pistool (9Rttn}e); een, een unb eene, eene pistool 
(S(]&ic68^tt)c]^r) — een, een pausdom — een, eenen palm 
(Saum); eene, eene palm (flad^c ^anb, Sängemafe unb Sttant) 

— een, een paard — een, eenen prijs — eene, eene re- 
kening — eene, eene rivier — een, een rijtuig — eene, 
eene rots; 

C. een, een rad — een, een rund — eene, eene rij 

— een, eenen room — een, eenen robijn (a. &.) — een, 
eenen rijkßdaalder — een, eenen regen — een, een raad- 
sei — eene, eene rogge — een, eenen rijkdom — een, 
eenen schat — een, eenen steen — eene, eene schoffel 

— een, eenen schoawbnrg — een, eenen stokslag — een, 
een stuk — eene, eene straat — eene, eene stad — een, 
een schip — een, een sieraad — een, een spei — eene, 
eene unb een, een schilderij — een, een slot — eene, 
eene sofa — een, een standbeeld — eene, eene som — 
een, eenen September — een, eenen stam — een, eenen 
scfaoener — een, eenen storm — eene, eene siijfsel — 
eene, eene siroop — eene, eene schaduw — eene, eene 
slijtage — een, eenen tnin — een, eenen twist — een, 
eenen tak — eene, eene tafel — eene, eene traue — 
eene, eene turf — een, eenen tijd — eene, eene trompet 

— eene, eene tarwe — een, een uxurwerk — eene,^eene 
uniform — een, eenen vinger — een, een vleesch — eene, 
eene yigilante — eene, eene vrees — een, eenen verjaar- 
dag — eene, eene vloo — een, een vat — een, een von- 
nis — eene, eene verbazing — een, een vogelije — een, 
een verdriet — een, eenen vrede — eene, eene vaars — 
een, een vonnis — een, een verdrag — een, een verval 

— een, een verband — een, een vaderland — een, een 
verzoek — een, een verwijt — een, eenen vracbtboom 

— een, een vergelijk — een, eenen val — eene, eene 
Triendschap — een, een verstand — een, een verraad — 
een, een veulen — eene, eene verwantschap — een, een 
verlies — een, een verkeer — een, een volk — een, eem 



14 

Yorstendom — een, eenen winter — een, een water — 
een, eenen weg — een, eenen wind — een, eenen wijn 

— een, eenen wortel — een, eenen wasdom — een, eenen 
waard — een, eenen wacht unb eene, eene wacht — ^ een, 
eenen Woensdag — eene, eene wol — een, eenen wasem 

— een, een zinnebeeld — eene, eene zwavel — eene, 
eene zwijm — een, eenen zomer — eene, eene zweep — 
een, een zout — eene, eene zijlpartij. 

30. 
Een en dertig appels, eenige afgoden, vele burgerlui, 
drie en vijftig boeken, alle bladen, honderd brooden, de 
eerste boomen, de tiende brik, menig bisdom, ettelijke 
duiven, den achttienden December, drie driemasters, de 
meeste eiken, menig generaal, tweeerlei trompetten, aller- 
lei gezangen, vele hoofden, weinige hnizen, half zeven, 
den 20?^ Juni, driemaal geschreven, het is kwart over 
een, beiden zagen het, geene koningen, het is over drieen, 
de achtste koopman, vierderlei lelien, velerlei lieden, de 
negende maand, de eerste maaltijd, eenig geld, den een 
en twintigsten Juni achttienhonderd zes en dertig, hon« 
derd duizend uurwerken, vierhonderd Straten, vier duizend 
personen, een half, een tiende, drie negens, vier achten, 
tien millioensten, meerdere ministers, de beide werelden, 
een drievoudig ongeluk, negentig patienten, een tweevou- 
dig (dubbel) raadsel, op den zesden December is het St. 
Nicolaas, zijn geboortefeest (zijn jaardag) valt op den vijf- 
tienden Augustus ober hij is (op) den vijftienden Augustus 
jarig, de elfde rekening, het is reeds over twaalven, een 
anderen keer, twee en een half, anderhalf, tachtig boeken, 
zesderlei boomen, kom eens bij mij, vier honderdsten, den 
zesden Augustus achttienhonderd acht en tachtig, vijftig- 
erlei uurwerken, ettelijke kinderen, eenige telwoorden, 
vele werkwoorden, de honderdste man, de hoeveelste brief 
is dat? Het is de derde, de eerste, de achtste. 

31. 
Mijn boek. Uwe dochter. 0ns huis. üw koning. 
Zijne landhuizen. Welk brood? Wat voor lui? Welke 
moeder? Wien ziet gij? Wien hebt gij het gezegd? 
Wie was (er) hier? Wiens huis is dat? Wiens doeken 
zijn er verloren? Mijn huis en het uwe. Mijne boeken 
en de uwe. Waaraan denkt gij? ober waar denkt gij 
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aan? Waarvan spreekt gij? Gebt gij elkaar gezien? 
Hij denkt altijd aan de zijnen. Het boek mijns broeders 
of dat des nwen. De zijnen hebben hem zeer lief. Het 
kind heeft zijn geld verloren, het is bedroefd. Heeft ü 
nw hnis nog? Welk huis? Hij vindt zijnsgelijke niet. 
Wij zijn er uwenthalye heen gereisd. Ha^t gij elkander 
geschreyen? Wat zijn dat voor of&cieren? Ik weet niet 
welke gij bedoelt. 

32. 
Men zegt. Waar spreekt ge van? Waaraan denkt 
hij? leder weet hei ledereen heeft het gezien. Qyer 
wien hebt gij u ontfermd? Een zekere Meneer B. was 
hier. Zeg mij met wien gij verkeert, en ik zeg u, wie 
gij zijt. Wie dat zegt weet het niet. Wij beblagen 
hem, die geen yriend heeft. ledereen weet er iets van. 
Niemand wil niets weten. Hier zijn twee boeken, dit is 
van n, dat is van uw broeder. Hij weet niet wat hij 
zegt. Ik heb hem, die daar gaat ober loopt u. f. tD.| ober 
hem, daar ginds, reeds meermalen gezien. Eent gij haar 
ober die Ini daar ginds? Een vriend wilde hem bezoeken, 
hij weet echter niet wie? U hebt elkaar ontmoet ober 
zij hebben elkaar ontmoet. In welke straat? Dat weet 
ik niet. Zijn die hnizen van U? Neen, deze hier. Zij 
bielpen elkander (mekaar). Ik heb iemands (niemands) 
boeken gevonden. Hebt gij (heb je) het iemand (niemand) 
gezegd? Ja, aan ieder, die bij mij stond. Geef hem wat 
vieeseh! Heeft hij iets goeds gedaan? Dit is alles, wat 
ik van hem gelezen heb. 

33. 

2)ie eingellammerten SBörter lauten: 
Hare — de laatste — de eerste — er nog — Wat voor 

— Wat voor een? — wiens — wien — wien — desgene 
ober van hem — Hij — van hem — dergenen — niets 

— niets — iets — Allen — ieder — Velen — weinigen 

— ieder ober een ieder — wiens — welke — goeden — 
welken — welks — beiden — van anderen — wien — 
hij, die — hij, die (wie) — onzer — Wien — dien — 
Wiens — diens — welks — die — wier — die — dat, 
wat — die — wie — wie — hen — die — nwen — ie- 
mand — iets — Gij * — nwen — zijns — weinigen — 
Ieder — nwe — mijne — mijner — zelf — Zelfs — 
elkander — elkander — elkander. 
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34. 

Hij moet, wij willen, zij zeggen, hij legde (lei), hij 
moet, hij zal, hij mag wandelen, gij moogt schrijven, ik 
bracht, hij dacht, mij dunkt, zij wilde, gij moest, wij 
zochteit, zij kochten, ik heb gezocht en gekocht, hij heeft 
het gebracht, heeft hij het niet gedaan? hij zal het nog 
doen, wij konden en moesten het weten, hij is naar Ber- 
lijn gegaan, hij moest zijn broeder zoeken, het zou ge- 
regend hebben, heeft het in December gevroren? Willem 
III, de koning van Nederland ober koning der Nederlan- 
den, is zijn(en) vader in 1849 opgevolgd. Heeft hij 
dftar lang gestaan? Wij zoaden naar Bazel gereisd zijn. 
Waar is hij heengegaan. Hij moest naar A* gaan. Heeft 
hij vergeten, wat hij U wilde schrijven? De leerling 
heeft zijne boeken rergeten. De leerhngen waren met 
han werk begonnen. Met dien man is niets te beginnen. 
Hij heeft zieh daaroyiBr geschaamd, in plaats van zieh 
daarop te beroemen. De kinderen hebben zieh gewasschen. 
De politie had den dief achterna gezeten. De leerling 
heeft het voorbeeld zijns leermeesters gevolgd (nagevolgd). 
Mij dunkt, wij gaan te snel ober wij loopen te hard. Hij 
is in zijn vaderland gebleven. Zijn zij reeds in Italic 
geweest? Het kind is op de straat gevallen. Deze boo- 
men zijn flink' gegroeid. De koning was reeds begonnen, 
zijne bevelen nit te deelen. Heeft de meid uwe bevelen 
uitgevoerd? Wij deden wat wij konden en moesten. 
Hebt gij dat ook gedaan? Zij dacht, zij was- reeds hier 
geweest. De stad moet zeer gezond zijn. Deze soldaat 
moet zeer dapper geweest zijn. 

35. — 36. 

S)ie fel^Ienben ^räfen§* unb gJerfellformen lauten: 
Waren — waren — had — had — was* — had — 
waren — waren — moest — is — heb — heb — heb 
— is — hebt — ' hebt — heeft. 



Wilt — kan' — wordt — mag — mag — mag — 
zou — ben — zal — Mag — zou — zal. 

37. 
I. Ik' ddf, ik doK; wij dolven, da* ik dolve, gedolven. 
Ik geld,« ik gold,. wij golden, dat ik golde, gegolden. Ik 
help, ik hielp, wij hielpen^ dat ik hielpe^ geholpen. Ik 
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melk, ik molk, wij molken, dat ik mölke, gemolken. Ik 
scheid, ik schold, wij scholden, dat ik scholde, gescholden. 
Ik smelt, ik smolt, wij smolten, dat ik smolte, gesmolten. 
Ik zweig, ik zwolg, wij zwolgen, dat ik zwolge, gezwol- 
gen. Ik zwei, ik zwol, wij zwoUen, dat ik zwoUe, ge- 
zwollen. Ik berg, ik borg, wij borgen, dat ik borge, ge- 
borgen. Ik berat, ik berstte (ik borst), wij berstten (bors- 
ten), dat ik berstte (börste), geborsten ober gebarsten. Ik 
bederf, ik bedierf, wij bedierven, dat ik bedierve, bedorven. 
Ik kerf, ik korf, wij korven, dat ik korve, gekorven. Ik 
sterf, ik stierf, wij stierven, dat ik stierve, gestoryen. Ik 
Word, ik werd, wij werden, dat ik werde, geworden. Ik 
werp, ik wierp, wij wierpen, dat ik wierpe, geworpen. Ik 
zwerf, ik zwierf, wij zwierven, dat ik zwierve, gezworven. 
Ik zwem, ik zwom, wij zwommen, dat ik zwomme, ge- 
zwommen. Ik glim, ik glom, wij glommen, dat ik glömme^ 
geglommen. Glimpen (antiquiert). Ik klim, ik klom, wij 
klommen, dat ik klömme, geklommen. Ik krimp, ik kromp, 
wij krompen, dat ik krompe, gekrompen. Ik bind, ik 
bond, wij bonden, dat ik bonde, gebonden. Ik blink, ik 
blonk, wij blonken, dat ik blonke, geblonken. Ik dring, 
ik drong, wij drongen, dat ik dronge, gedrongen. Ik 
drink, ik dronk, wij dronken, dat ik dronke, gedronken. 
Ik dwing, ik dwong, ^rij dwongen, dat ik dwonge, ge- 
dwongen. Zwingen (antiquiert). Ik begin,' ik begon, 
wij begonnen, dat ik begönne, begonnen. Ik ontgin, 
ik ontgon, wij ontgonnen, dat ik ontgonne, ontgonnen. 
Ik klink, ik klonk, wij klonken, dat ik klonke, geklonken. 
Ik verslind, ik verslond, wij verslonden, dat ik verslonde, 
verslonden. Ik slink, ik slonk, wij slonken, dat ik slonke, 
geslonken. Ik spin, ik spon, wij spönnen, dat ik spönne, 
gesponnen. Ik spring, ik sprong, wij sprongen, dat ik 
spronge, gesprongen. Ik stink, ik stonk, wij stonken, 
dat ik stonke, gestonken. Ik vind, ik vond, wij vonden, 
dat ik vonde, gevonden. Ik wind, ik wond, wij wonden, 
dat ik wonde, gewonden. Ik win, ik won, wij wonnen, 
dat ik Wonne, gewonnen. Ik wring, ik wrong, wij wron- 
gen, dat ik wronge, gewrongen. Ik zing, ik zong, wij 
zongen, dat ik zonge, gezongen. Ik zink, ik zonk, wij 
zonken, dat ik zonke, gezonken. Ik verzwind, ik ver- 
zwond, wij verzwonden, dat ik verzwonde, verzwonden. 
Ik vecht, ik vocht, wij vochten, dat ik vochte, gevochten. 

e^tüffet a. 9liebert. ftont).'®t(tinm. 2 
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Ik vlecht, ik vlocht, wij vlochten, dat ik vlochte, gevloch- 
ten. Ik tref, ik trof, wij troffen, dat ik tröffe, getroffen. 
Ik schrik, ik schrok, wij schrokken, dat ik schrokke, ge- 
schrokken. 

II. Ik steel, ik stal, wij stalen, dat ik stale, gesto- 
len. Ik beveel, ik beral, wij bevalen, dat ik bevale, bevo- 
len. Ik neem, ik nam, wij namen, dat ik name, genomen. 
Ik breek, ik brak, wij braken, dat ik brake, gebroken. 
Ik spreek, ik sprak, wij spraken, dat ik sprake, gespro- 
ken. Ik wreek, ik wreekte, wij wreekten, dat ik wreekte, 
gewroken. Ik steek, ik stak, wij staken, dat ik stake, 
gestoken. Ik kom, ik kwam, wij kwamen, dat ik kwame, 
gekomen. Zweren = f(i^tDärcn f. VI. 

III. Ik eet, ik at, wij aten, dat ik ate, gegeten. Ik 
vreet, ik vrat, wij vraten, dat ik vrate, gevreten. Ik ver- 
geet, ik vergat, wij vergaten, dat ik vergate, vergeten. 
Ik geef, ik gaf, wij gaven, dat ik gave, gegeven. Ik lees, 
ik las, wij lazen, dat ik laze, gelezen. Ik meet, ik mat, 
wij maten, dat ik mate, gemeten. Ik genees, ik genas, wij 
genazen, dat ik genaze, genezen. Ik treed, ik trad, wij 
traden, dat ik trade, getreden. Ik (be)weeg, ik (be)woog, 
wij (be)wogen, dat ik (be)woge, bewogen — gewogen. Ik 
pleeg, ik placht, wij plachten, dat ik plachte. Ik pleeg, ik 
pleegde, wij pleegden, dat ik pleegde, gepleegd. Ik bid, 
ik bad, wij baden, dat ik bade, gebeden. Ik lig, ik lag, 
wij lagen, dat ik läge, gelegen. Ik zit, ik zat, wij zaten, 
dat ik zate, gezeten. Ik zie, ik zag, wij zagen, dat ik 
zage, gezien. 

IV. Ik belijd, ik beleed, wij beleden, dat ik belede, 
beleden. Ik bijt, ik beet, wij beten, dat ik bete, gebeten. 
Ik blijk, ik bleek, wij bleken, dat ik bleke, gebleken. Ik 
blijf, ik bleef, wij bleven, dat ik bleve, gebleven. Ik drijf, 
ik dreef, wij dreven, dat ik dreve, gedreven. Ik verdwijn, 
ik verdween, wij verdwenen, dat ik verdwene, verdwenen. 
Ik glijd, ik g^eed, wij gleden, dat ik glede, gegleden. Ik 
grijp, ik greep, wij grepen, dat ik grepe, gegrepen. Ik 
hijsch, ik heesch, wij besehen, dat ik besehe, geheschen. 
Ik kijk, ik keek, wij keken, dat ik keke, gekeken. Ik 
kijf, ik keef, wij keven, dat ik keve, gekeven. Ik knijp, 
ik kneep, wij knepen, dat ik knepe, geknepen. Ik krijt, 
ik kreet, wij kreten, dat ik krete, gefceten. Ik kwijt, ik 
kweet, wij kweten, dat ik kwete, gekweten. Ik lijd, ik 
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leed, wij leden, dat ik lede, geleden. Ik overlijd, ik over« 
leed, wij overleden, dat ik oyerlede, overleden. Ik mijd, 
ik meed, wij meden, dat ik mede, gemeden. Ik nijg, ik 
neeg, wij negen, dat ik nege, genegen. Ik nijp, ik seep, 
wij nepen, dat ik nepe, genepen. Ik knijp, ik kneep, wij 
knepen, dat ik knepe, geknepen. Ik prijs, ik prees, wij 
prezen, dat ik preze, geprezeo. Ik rijd, ik reed, wij reden, 
dat ik rede, gereden. Ik rijg, ik reeg, wij regen, dat ik 
rege, geregen. Ik rijt, ik reet, wij reten, dat ik rete, 
gereten, ft rijf, ik reef, wij reven, dat ik reve, gereven. 
Ik rijs, ik rees, wij rezen, dat ik reze, gerezen. Ik schijn, 
ik scheen, wij schenen, dat ik schene, gesehenen. Ik 
schrijd, ik schreed, wij schreden, dat ik schrede, geschre- 
den. Ik schrijf, ik schreef, wij schreven, dat ik schreve, 
geschreven. Ik sHjp, ik sleep, wij slepen, dat ik slepe, 
geslepen. Ik slijt, ik sleet, wij sieten, dat ik siete, ge- 
sleten. Ik smijt, ik smeet, wij smeten, dat ik smete, ge- 
smeten. Ik snijd, ik sneed, wij sneden, dat ik snede, ge- 
sneden. Ik splijt, ik spieet, wij spleten, dat ik splete, 
gespleten. Ik stijg, ik steeg, wij stegen, dat ik stege, 
gestegen. Ik strijd, ik streed, wij streden, dat ik strede, 
gestreden. Ik strijk, ik streek, wij streken, dat ik streke, 
gestreken. Ik wijk, ik week, wij weken, dat ik weke, 
geweken. Ik wijt, ik weet, wij weten, dat ik wete, ge- 
weten. Ik wrijf, ik wreef, wij wreven, dat ik wreve, ge- 
wreven. Ik zijg, ik zeeg, wij zegen, dat ik zege, gezegen. 
Ik zwijg, ik zweeg, wij zwegen, dat ik zwege, gezwegen. 
Ik bezwijk, ik bezweek, wij bezweken. dat ik bezweke, 
bezweken. Ik tijg aan, ik teeg (tijgde) aan, wij tegen 
(tijgden) aan, dat ik aantege (aantijgde), aangetegen (aan- 
getijgd). Ik bezwijm, ik bezwijmde (bezweem), wij bezwijm- 
den (bezwemen), dat ik bezwijmde (bezweme), bezwijmd 
(bezwemen). Ik grijn, ik grijnde (green), wij grijnden 
(grenen), dat ik grijnde (grene), gegrijnd (gegrenen). Ik 
krijg (== befotnme), ik kreeg, wij kregen, dat ik krege, 
gekregen. Ik krijseh, ik krijschte (kreesch), wij krijsch- 
ten (kreschen), dat ik krijschte (kresche), gekrijscht (ge- 
kreschen). Ik stijf (= ftätfe), ik steef, wij steven, dat ik 
Steve, gesteven. Ik pijp (= flöte), ik peep, wij pepen, 
dat ik pepe, gepepen. 

V. Ik bied, ik bood, wij boden, dat ik bode, geboden • 
Ik bedrieg, ik bedroog, wij bedrogen, dat ik bedroge, be- 
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drogen. Het verdriet, het verdroot, dat het verdrote, 
het heeft verdroten. Ik giet, ik goot, wij goten, dat ik 
gote, g^oten. Ik lieg, ik loog, wij logen, dat ik löge, 
gelogen. Ik geniet, ik genoot, wij genoten, dat ik ge- 
note, genoten. Ik schiet, ik schoot, wij schoten, dat ik 
schote, geschoten. Ik vlied, ik vlood, wij vloden, dat ik 
vlode, gevloden. Ik vli^, ik vloog, wij vlogen, dat ik vloge, 
gevlogen. Ik vliet, ik vloot, wij vloten, dat ik vlote, ge- 
vloten. Ik zied, ik zood, wij zoden, dat ik zode, ge- 
zoden. Ik vcrkies, ik verkoos, wij verkozen, dat ik ver- 
koze, verkozen (verkoren). Ik verlies, ik verloor, wij 
verloren, dat ik verlöre, verloren. Het vriest, het vroor, 
dat het vrore, gevroren. Ik buig, ik boog, wij bogen, 
dat ik böge, gebogen. Ik druip, ik droop, wij dropen, 
dat ik drope, gedropen. Ik duik, ik dook, wij doken, 
dat ik doke, gedoken. Ik kluif, ik kloof, wij kloven, dat 
ik klove, gekloven. Ik kruip, ik kroop, wij kropen, dat 
ik krope, gekropen. Ik luik, ik look, wij loken, dat ik 
loke, geloken. Ik ontluik, ik ontlook, wij ontloken, dat 
ik ontloke, ontloken. Ik rnik, ik rook, wij roken, dat 
ik roke, geroken. Ik schuif, ik schoof, wij schoven, dat 
ik schove, geschoven. Ik slnip, ik sloop, wij slopen, dat 
ik slope, geslopen. Ik sluit, ik sloot, wij sloten, dat ik 
slote, gesloten. Ik snnit, ik snoot, wij snoten, dat ik 
snote, gesnoten. Ik snuif, ik snoof, wij snoven, dat ik 
snove, gesnoven. Ik spruit, ik sproot, wij sproten, dat 
ik sprote, gesproten. Ik spnit, ik spoot, wij spoten, dat 
ik spote, gespoten. Ik stuif, ik stoof, wij stoven, dat ik 
stove, gestoven. Ik zuig, ik zoog, wij zogen, dat ik zöge, 
gezogen. Ik znip, ik zoop, wij zopen, dat ik zope, ge- 
zopen. Ik krui, ik krooi (kruide), wij krooien (krniden), 
dat ik krooie (kruide), gekrooien (gekruid). Ik schail, ik 
school (schuilde), wij scholen (schuilden), dat ik scbole 
(schuilde), gescholen (geschuild). 

VI. Ik draag, ik droeg, wij droegen, dat ik droege, 
gedragen. Ik graaf, ik groef, wij groeven, dat ik groeve, 
gegraven. Ik vaar, ik voer, wij voeren, dat ik voere, 
gevaren. Ik laad, ik laadde, wij laadden, dat ik laadde, ge- 
laden. Ik lach, ik lachte (loeg), wij lachten (loegen), dat 
ik lachte (loege), gelachen. Ik maal, ik maalde, wij maal- 
den, dat ik maalde, genialen. Ik zweer (fd^toöre), ik 
zwoer, wij zwoeren, dat ik zwoere, gezworen. Ik zweer 
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(fd^toäre), ik zwoor, wij zworen, dat ik zwore, gezworen. 
Ik fila, ik sloeg, wij sloegen, dat ik sloege, geslagen. Ik 
sta, ik stond, wij stonden, dat ik stonde, gestaan. Ik jaag, 
ik joeg (jaagde), wij joegen (jaagden), dat ik joege ö^agde), 
gejaagd. Ik vraag, ik vroeg (vraagde), wij vroegen (vraag- 
den), dat ik vroege (vraagde), gevraagd. Het waait, het 
woei (waaide), dat bet woeie (waaide), gewaaid. 

YII. Ik hang, ik hing, wij hingen, dat ik hinge, ge- 
hangen. Ik vang, ik ving, wij vingen, dat ik vinge, ge- 
yangen. Ik ga, ik ging, wij gingen, dat ik ginge, ge- 
gaan. Ik val, ik viel, wij vielen, dat ik viele, gevallen. Ik 
was, ik wies, wij wiesen, dat ik wiese, gewassen. Ik wasch, 
ik wiesch (waschte), wij wieschen (waschten), dat ik wie- 
sche (waschte), gewasschen. Ik hef, ik hief, wij hieven, 
dat ik hieve, geheven. Ik schep (|(i^Qffe), ik schiep, wij 
schiepen, dat ik schiepe, geschapen. — Ik Haas, ik blies, 
wij bliezen, dat ik blieze, geblazen. Ik laat, ik liet, wij 
lieten, dat ik liete, gelaten. Ik raad, ik ried (raadde), wij 
rieden (raadden), dat ik riede (raadde), geraden. — Ik 
loop, ik liep, wij liepen, dat ik Uepe, geloopen. Ik sioot, 
ik stiet (stootte), wij stieten (stootten), dat ik stiete 
(stootte), gestooten. Ik houw, ik hieuw, wij hienwen, 
dat ik hieuwe, gehoawen. — Ik roep, ik riep, wij riepen, 
dat ik riepe, geroepen. 

38. 
S)tc entfpred^enbcn formen jtnb: 
Waren — werd — kwamen — gingen ^- kwam — 
waren — moest — was — was — wilde — gekeken — 
was — vond — liep — begon — sprongen — liepen — 
blaften — gelokt — snelde — zocht — ging — liet — 
wilden — legde — waren — merkten — hadden. 

39. 
Had — ontving — was — beging — zette — nam — 
ging — sliep — beproefde — verdedigde — uitgeslapen 

— ontwaakte — bemerkte — lag — (schrok) schrikte 

— bemerkte — 'benam. 

40. 
Was — zag — gekomen — voorgesteld — bleef 

— trok — rondleidde — toeschreef — wilde — vroeg 
(vraagde) — kon — antwoordde — verriebt. 
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41. 
De boer en de ezeL 

Op zekeren dag kwam een boer bij zijn bnurman, 
om hem te verzoeken, hem zijnen ezel te leenen. Deze 
banrman, die niet geneigd was, hem zijn verzoek toe te 
staan, antwoordde: ^^Ret spijt mij erg, dat Gij (U) hem 
niet vroeger gevraagd hebt; ik heb hem aan een ander 
geleend". Terwijl hij zieh zoo verontschuldigde, begon 
de ezel te balken. „0", zeide de boer, „dat is uw ezel, 
die verzekert, dat Qij hem aan een ander geleend hebt; 
men (ik) moet zeggen, dat Gij zeer dienstvaardig zijt''. 
„Ik vind U zeer zonderling", antwoordde hem de bnur- 
man, „dat Gij mijn ezel eerder dan mij gelooft''. 

42. 
Het gebroken hoefgzer. 

Een boer ging met zijn zoon, den kleinen Thomas, 
naar de naburige stad. „Zie'S zeide hij onderweg tot 
hem, „daar ligt een stak van een hoefijzer op den grond, 
beur het op en steek het in nw zak". — „0", ant- 
woordde Thomas, „het is niet de moeite waard, dat men 
zieh daarvoor bukt (om er voor te bukken)". De vader 
antwoordde daarop niets, nam het ijzer en stak het in 
zijn zak. In het eerstvolgende dorp verkocht hij het aan 
den smid voor een halven stniver en kocht daarvoor kersen. 

Hierop vervolgden zij hun weg. De bitte was groot. 
Men zag wijd en zijd huis, noch woud, noch bron. Tho- 
mas stierf bijna van dorst en kon zijn vader nauwelijks 
volgen. 

Toen liet de laatste, als bij toeval, eene kers vallen. 
Thomas beurde haar begeerig (gretig) op en stak haar 
in den mond. Eenige schreden verder liet de vader een 
tweede kers vallen, die Thomas met dezelfde begeerigheid 
greep (opraapte). Dat duurde zoo voort, totdat hij ze 
alle opgebeurd had. 

Toen hij de laatste op^egeten hat, wendde (keerde) 
de vader zieh tot hem en zeide: „Zie, als gij (n) een en- 
kele maal hadt willen bukken, om het hoefijzer op te 
beuren, dan zoudt gij niet noodig gehad hebben u hon- 
derdmaal voor de kersen te bukken (hadt gij niet hon-' 
derdmaal voor de kersen behoeven te bukken) ^^ 
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43. 
Fontenelle. 

De Fransche schrijver Fontenelle is geboren te Borne 
in het jaar 1657 en gestorren te Parijs in het jaar 1757, 
hij heefk derlialve zijn honderdste jaar bereikt. Hij was 
ZOO zwak, toen hij geboren werd, dat men voor het leven 
van het kind yreesde en men zon den profeet nitgelachen 
hebben (men zou zieh over den profeet yroolijk gemaakt 
hebben), die zijn onderdom voorspeld had. Fontenelle 
maakte zieh het eerst door kleinere gedichten bekend, 
8chreef in het jaar 1680 een trenrspel, dat geen opgang 
maakte (geen succes had), nam deel aan den beroemden 
strijd van die dagen over de oude en nienwere schrijvers, 
dichtte een opera en gaf zijne „Gesprekken der dooden" 
nit, die veel gelezen en bewonderd werden. Sedert deze 
het licht zagen wies zijn roem (nam de roep, die van 
hem nitging, toe). In het jaar 1686 liet hij zijn bekend 
werk verschijnen: Over de veelheid der wereldlichamen, 
vervolgens zijn geschiedenis der Orakels. Deze werken 
brachten hem in de Fransche Academie. In het jaar 
1697 nam hij zitting in de Academie van Wetenschap- 
pen. In deze hoedanigheid schreef hij de geschiedenis 
van de Academie. Hij verwierf een grooten naam door 
de fijnheid van zijn geest (de scherpte van zijn vemnft) 
en door zijn talent om wetenschappelijke onderwerpen 
populair te behandelen. 

44. 
Wij aanbidden (bidden aan), wij aanbaden (baden aan), 
wij hebben aangebeden. Wij keeren af, wij keerden af, 
wij hebben afgekeerd. Wij doen af, wij deden af, wij 
hebben afgedaan.. Wij danken af, wij dankten af, wij 
hebben afgedankt. Wij aanschouwen, wij aanschonwden, 
wij hebben aanschouwd. Wij staan achter, wij stonden 
achter, wij hebben achtergestaan. Wij houden achter, 
wij hielden achter, wij hebben achtergehouden. Wij 
achterhalen, wij achterhaalden, wij hebben achterhaald. 
Wij blijven achter, wij bleven achter, wij zijn achter ge- 
bleven. Wij toonen aan, wij toonden aan, wij hebben 
aangetoond. Wij achtervolgen, wij achtervolgden, wij 
hebben achtervolgd. Wij stooten aan, wij stieten (stoot- 
ten) aan, wij hebben aangestooten. Wij spreken aan, 
wij spraken aan, wij hebben aangesproken. Wij (zuUen) 
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aderlaten, wij hebben adergelaten. Wij beweeuen, wij 
beweenden, wij hebben beweend. Wij mengen bij, wij 
mengden bij, wij hebben bijgemengd. Wij beeldhonwen, 
wij beeldhouwden, wij hebben gefceeldhouwd. Wij sprin- 
gen bij, wij sprongen bij, wij hebben bijgesprongen (wij 
zijn (er) bijgesprongen). Wij behandelen, wij behandel- 
den, wij hebben behandeld. Wij dragen bij, wij droegen 
bij, wij hebben bijgedragen. Wij bevriezen, wij bevrozen, 
wij zijn (bevroren) bevrozen. Wij bespotten, wij bespotten, 
wij hebben bespot. Wij brengen door, wij brachten door, 
wii hebben doorgebracht. Wij slaan dood, wij sloegen 
dood, wij hebben doodgeslagen. Wij scheuren door, wij 
scheurden door, wij hebben doorgescheurd. Wij dwars- 
drijven, wij dwarsdrijfden, wij hebben gedwarsdrijfd. Wij 
doodverven, wij doodverfden, wij hebben gedoodverfd. Wij 
dwarsboomen, wij dwarsboomden, wij hebben gedwars- 
boomd. Wij doorreizen, wij doorreisden, (reisden door), 
wij hebben doorreisd (doorgereisd). Wij erlangen, wij 
erlangden, wij hebben erlangd. Wij erbarmen, wij er- 
barmten, wij hebben erbarmd. Wij erkennen, wij er- 
kenden, wij hebben erkend. Wij ervaren, wij ervoeren, 
wij hebben ervaren. Wij geraken, wij geraakten, wij zijn 
geraakt. Wij gekscheren, wij gekscheerden, wij hebben 
gegekscheerd. Het gelukt, gelukte, is geinkt. Wij slaan 
gade, wij sloegen gade, wij hebben gadegeslagen. Wij 
gebruiken, wij gebruikten, wij hebben gebruikt. Wij stel- 
len gelijk, wij stelden gelijk, wij hebben gelijkgesteld. 
Wij keuren goed, wij keurden goed, wij hebben goedge- 
kenrd. Wij gevoelen, wij gevoelden, wij hebben gevoeld. 
Wij nemen gevaDgen, wij namen gevangeD, wij hebben 
gevangengenomen. Wij maken goed, wij maakten goed, 
wij hebben goedgemaakt. Wij vinden goed, wij vonden 
goed, wij hebben goedgevonden. Wij zeggen goedendag, 
wij zeiden goedendag, wij hebben goedendag gezegd. Wij 
herroepen, wij herriepen, wij hebben herroepen. Wij her- 
zien, wij herzagen, wij hebben herzien. Wij hernieuwen, 
wij hernieuwden, wij hebben hernieuwd. Wij achten hoog, 
wij achtten hoog, wij hebben hooggeacht. Wij herkrij* 
gen, wij herkregen, wij hebben herkregen. Wij herleven, 
wij herleefden, wij zijn herleefd. Wij binden in, wij 
bonden in, wij hebben ingebonden. Wij dienen in, wij 
dienden in, wij hebben ingediend. Wij nemen in, wij 
namen in, wij hebben ingenomen. Wij raken kwijt, wij 
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raakten kwijt, wij zijn kwijtgeraakt. Wij logenstraflFen, 
wij logenstraften, wij hebben gelogenstraft. Wij liefkozen, 
wij liefkoosden, wij hebben geliefkoosd. Wij werken mede, 
wij werkten mede, wij hebben medegewerkt. Wij loopen 
mede, wij liepen mede, wij hebben medegeloopen. Wij 
ontmoeten, wij ontmoetten, wij hebben ontmoet. Wij 
maken over, wij maakten over, wij hebben overgemaakt. 
Wij brengen om, wij brachten om, wij hebben omgebracht. 
Wij komem om, wij kwamen om, wij zijn omgekomen. 
Wij entkörnen, wij ontkwamen, wij zijn ontkomen. Wij 
omloopen (loopen om), wij omliepen (liepen om), wij heb- 
ben omloopen (omgeloopen). Wij blijven over, wij hie- 
ven over, wij zijn overgebleven. Wij ontgaan, wij ent- 
gingen, wij zijn ontgaan. Wij eisehen op, wij eisehten 
op, wij hebben opgeeischt. Wij entspannen ens, wij 
ontspanden ens, wij hebben ens entspannen. Wij liggen 
onder, wij lagen ender, wij hebben ondergelegen. Wij 
entladen, wij ontleedden, wij hebben entleed. Wij geven 
prijs, wij gaven prijs, wij hebben prijsgegeven. Wij 
rijden paard, wij reden paard, wij hebben paardgereden. 
Wij pluimstrijken, wij pluimstrijkten, wij hebben ge- 
pluimstrijkt. Wij raadplegen, wij raadpleegden, wij 
hebben geraadpleegd. Wij spreken recht, wij spraken 
recht, wij hebben rechtgesproken. Wij raaskallen, wij 
raaskalden, wij hebben geraaskald. Wij gaan samen, 
vrij gingen samen, wij hebben unb zijn samengegaan. 
Wij snijden stnk, wij sneden stuk, wij hebben stukge- 
sneden. Wij rijden schaats, wij reden schaats, wij hebben 
schaatsgereden. Wij wijzen temg, wij wezen temg, wij 
hebben teruggewezen. Wij loopen toe, wij liepen toe, 
wij zijn toegeloopen. Wij gaan tegen, wij gingen tegen, 
wij zijn unb hebben tegengegaan. Wij eischen terug, 
wij eisehten terng, wij hebben teruggeeischt. Wij hou- 
den tegen, wij hielden tegen, wij hebben tegengehonden. 
Wij gaan terug, wij gingen terug, wij zijn teruggegaan. 
Wij treden toe, wij traden toe, wij zijn toegetreden. 
Wij werken tegen, wij werkten tegen, wij hebben tegen- 
gewerkt. Wij spreken toe, wij spraken toe, wij hebben 
toegesproken. Wij lachen uit, wij lachten uit, wij heb- 
ben uitgelachen. Wij cijferen uit, wij cijferden uit, wij 
hebben uitgecijferd. Wij deelen uit, wij deelden uit, wij 
hebben uitgedeeld. Wij bidden voor, wij baden voor, wij 
hebben voorgebeden. Wy verdrijven, wij verdreyen, wij 
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hebben verdreven, Wij vrijwaren, wy vrijwaarden, wij 
hebben gevrijwaard. Wg verjagen, wij verjo^en, wij 
hebben verjaagd. Wij gaan voor, wij gingen voor, wij 
zijn Yoorg^aan. Wij verdragen, wij verdroegen, wij heb- 
ben verdragen. Wy voldoen, wij voldeden, wij hebben 
Toldaan. Wij lezen voor, wij lazen voor, wij hebben voor- 
gelezen. Wij verzetten, wij verzetten, wy hebben verzet. 
Wij verleenen, wij verleenden, wij hebben verleend. Wij 
volmaken, wij volmaakten, wij hebben volmaakt. Wij 
verdwalen, wij verdwaalden, wij zijn verdwaald. Wij kö- 
rnen weder, wij kwamen weder, wij zijn wedergekomen. 
Wij waarschnwen, wij waarschuwden, wij hebben gewaar- 
schuwd. Wij vinden weder, wij vonden weder, wij heb- 
ben wedergevonden. Wij jagen weg, wij jo^en weg, 
wij hebben weggejaagd. Wij zien weder, wij za^en we- 
der, wij hebben wedergezien. Wij nemen waar, wij namen 
waar, wij hebben waargenomen. Wij blijven weg, wij 
hieven weg, wij zijn weggebleven. Wij doen wel, wij 
deden wel, wy hebben welgedaan. 

45. 
Wij komen morgen. Komt nw broeder reeds heden? 
Neen, hij komt overmorgen met den trein van half drie. 
Ik zal ZOO aanstonds uii^aan. Nu en dan bezoekt hij 
mij. Wij wonen beneden, oom woont boven. Haal 
dadelijk den dokter. Mijne zuster zingt voortdurend. Af 
en toe ga ik naar Mannheim. Hebt (heeft) U ooit zoo 
iets gezien! Het is buiten niet aangenaam, wij zallen 
(willen) hier blijven. Zulke boeken ziet men zelden, soms, 
menigmaal, in 't geheel niet, hoogstens in eene biblio- 
theek. Dit zij terloops opgemerkt. Dat is nauwelijks 
mogelijk. Hoe langer, hoe mooier. Zoo iets kan men in 
't algemeen niet zeggen. Fluks sprong ik over de gracht 
(sloot), verreweg de meesten konden het niet Eunt gij 
het soms? Ik heb het tevergeefs beproefd (geprobeerd). 
De gracht (sloot) is hoogstens twee el breed. Yolstrekt 
niet. Onlangs heb ik hem nog geschreven. Hij viel 
mggelings in de rivier en zou bijna verdronken zyn. 
Hoe lang hebt gij gewandeld? Hoogstens een half nur. 
Als tooneelspeler heeft hij een goeden naam, als dichter 
is hij in *t geheel niet bekend. Eunt gij mij soms een 
gülden leenen? Zoo de arbeid, zoo het loon (alle loon 
is naar zijn werk). Is er niemand thuis? Wanneer zien 
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wij elkaar weer? Zoodra de lente in het land komt. Dit 
gedieht is wel is waar geen pral, maar nog veel minder 
een klassiek werk. Vro^er was alles vee) goedkooper, 
misschien komt de oude tijd nog wel eens weer temg. 
Dit standbeeld (beeld) is waarlijk (werkelijk) schoon te noe- 
men. Hij heeft fraai (schoon) gezongen. Dat verwondert 
mi] ni^t, hij oefent zieh (stndeert) dagelijks twee aar en 
gaat wekelijks viermaal naar de muziekles. Hoeveel kost 
dat over het algemeen (alles en alles)? Dat wordt open- 
lijk bekend gemaakt. Heden rood, morgen dood. Eigen» 
lijk had ik moeten gaan. De Soldaten hebben dapper 
gevochten. Hij is stilletjes naar hnis gegaan. Ik dank 
U ten zeerste. De bode heeft ons de tijding mondeling 
oveigebrachi Eortelings heb ik hem nog gezien, als ik 
mij niet vergis. De koning der Nederlanden gaat jaar- 
lijks eenmaal naar Amsterdam. Hij handelt altijd eerlijk. 
Eerlijk daurt het langst. Die spoedig geeft, geeft dubbel. 

46. 
De reizigers gingen den berg af. Zonder geld kan 
nien niet reizen. Wegens (om) zijne vele misdaden werd 
de misdadiger veroordeeld. Het kind staat achter de deur. 
Volgens het bericht overtreflFen de inkomsten (ontvangsten) 
de uitgaven. Behalve den generaal werd niemand gedood. 
De generaal met (benevens) zyne officieren zijn verraden. 
Tnsschen de boeken lagen mannscripten. Van den regen 
in den drup (drop) komen. Van hen (haar) wist hij 
niets te zeggen. De moeder vreesde voor het leven van 
haar kind. Binnen de stad bevinden zieh verscheiden 
groote tninen. Hij kwam bij (tot) mij, toen ik bij mij- 
nen vader stond. Buiten het dorp, bevindt zieh (ligt, is) 
een fraaie (mooie, schoone) vijver. Boven ons hoo^ zat 
een roofvogel. Lissabon werd door een aardbeving ver- 
woest. Dit boek is door een bekend schrijver geschreven. 
Gedurende den tachtigjarigen oorlog hebben de Neder- 
landers dapper gevochten. Binnen weinige dagen zien 
wij elkander weder. Door (om) den harden regen gaan 
wij niet uit. De ateen sprong tegen den maar. Krach- 
t«ns zijne bevoegdheid verbood hij znlke (dusdanige) spe- 
ien. Trots (in weerwil van, niettegenstaande) de vele 
offers won (bereikte) hij niets. Wij zallen tot overmor- 
gen wachten. Was de bedelaar onvriendelijk tegen zijne 
weldoeners? Sedert eenige dagen woont hij te Berlin. 
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Wij spraken over de moeder en hare kinderen. Ik reken 
op u, waarde vriend. Tegen (omstreeks) Paschen zal hij 
ons bezoeken. Het brood wordt onder de armen verdeeld. 
Het paard gaat längs bet kanaal. Na regen komt zonne- 
schijn. De mosterd kwam na den maaltijd. Met deze 
lieden (lui) is (valt) niets te beginnen. Menigeen is bang 
voor eene kleine spin. Zend uwen broeder het verlangde 
geld. Hoed u (wees op uw hoede) tegen vleiers. Door 
Wien is het hoofdartikel geschreven? Met wien verkeert 
gij? Ik heb niets tegen hem. Die niet v66r mij is, is 
tegen mij. Over de gebeurtenissen in Afrika kan ik u 
niets meedeelen. Tegen (omstreeks) Pinksteren wordt alles 
groen. In een rijtuig rijden. Met een stoomboot varen. 

47. 
Ik ga niet uit, want het regent. Als het niet sneeuwt, 
kom ik tot (bij) u. Ik heb dezen man geholpen, wel 
beroem ik mij daar niet op, maar ik schaam mij daarover 
ook niet (evenmin). Als de nood op het hoogst is, 
is de hulp nabij. Hij is niet rijk, maar arm. Wel is 
er weinig hoop meer (wel is er weinig meer te hopen), 
maar wij zullen al het mogelijke doen. Groote honden 
jagen schrik aan (doen iemand sehrikken), al zijn zij ook 
niet gevaarlijk. Als gij nauwgezet (precies) doet, wat 
men van u verlangt, zult gij ruim beloond worden. Hij 
is de broeder mijner moeder, dus (derhalve) mijn oom. 
Daar onze vrienden niet gekomen ziJD, moet er iets bij- 
zonders (bnitengewoons) gebeurd (voorgevalien) zijn. Ik 
moet afseheid nemen, daar mijn verlof om is. Toen de 
kinderen hun vader zagen, liepen zij hem tegemoet. Nau- 
welijks waren wij terug, of het begon te donderen en te 
bliksemen. Voordat ik er op verdacht was, hadden alle 
gasten de zaal verlaten. Ik weet niet, of hij het onge- 
luk gezien heeft. Schrijf voor (ten gunste van, in plaats 
van) hem, voordat hij in de stad komt, tenzij dan, dat 
gij het liever aan zijn broeder wilt overlaten. Toe maar 
(ga maar, ga je gang maar), hij weet immers, dat wij 
komen. Heeft uw vader het u geschreven, om het verder 
te verteilen. Ik weet niet, waarom hij heden afreist 
(vertrekt). Kom hoe eer hoe liever bij (tot) ons. Hoe 
zwaarder (moeielijker) de strijd, des te grooter het loon. 
In plaats van naar school te gaan, ging hij wandelen. 
Meenigeen belooft veel, maar houdt weinig (komt weinig 
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na). Gelooft U, dat de koning toch nog komen zal? In 
weerwil van hanne groote dapperheid zijn de vijanden 
toch verslagen. Poei! wat is deze brief siecht geschre- 
ven! Hei! (halt!) wij hebben den verkeerden weg! Ach, 
wat een ongelnk! Ik volg n, opdat gij niet zeg(ge)t, 
dat ik u heb verlaten, toen u uwe yijanden in 't nauw 
brachten. Daar gij mij vraagt, zal ik n antwoorden. Ei, 
gelooft gij aan znlke sprookjes! Hoezee, morgen is het 
mstdag! Hei daar, zet (vaar) mij over! Nog is het 
tijd, verder dus! Hoeveel boeken hebt U nog gevonden? 
Ik weet nog altijd niet, of er nog zijn. Dat hij zijn 
doel gemist heeft, ligt deels aan de ongunstige toestanden 
(omstandigheden), deels aan hem zelven. Alle matrozen 
zijn helaas verdronken, Men moet niet alleen de regeis 
der taalkunde leeren, maar ook het gebruik en den zin 
(de beteekenis) der woorden. 
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48. 

De Soldaten trokken naar het oosten (oostwaarts). 
De wind gaat naar het noorden. AI het vee. AI het 
hont. Het eene oor in, het andere uit. Het een door 
het ander (door elkaar) rekenen. Met de beste bedoeling. 
Met het volste vertrouwen. In de aseh leggen. Op den 
grond Valien. Ter oore komen. Ter eere des konings. 
lets ter harte nemen. Wel ter been zijn. Ten deel Val- 
ien. Ten dienste staan. Ten gunste zijns broeders. Ten 
grave brengen. Ten gevolge van den oorlog. Ter markt 
brengen. 

Ik heb (mijn) vader en moeder uwen (je) brief laten 
lezen. Geef dit aan (uwen) oom of (uwen) neef. De 
kinderen hebben hun gezicht siecht gewasschen. De hond 
liet op eens zijn tanden zien (toonde op eens zijn tanden). 
De tocht (reis) van koning Prederik. Een aan keizer 
Napoleon opgedragen gedieht. Een tijd van eilende. In 
geval van nood. Een teeken van rouw. Het gevoel van 
dankbaarheid. Een bewijs van vriendschap. De kunst 
van veinzen. Men verdenkt hem van bedrog. Hij wordt 
van diefstal beschuldigd. De loop van zaken. De Solda- 
ten stonden bloot aan koude en honger. Ik stel hier 
boven wijn, (ik geef aan hier de voorkeur boven wijn). 
In vertrouwen. In stilte. (In goede) verstandhouding 
met. In gebruik zijn. In leven zijn. In staat zijn. In 
ernst. In banden vallen. In huis. In naam des konings. 
In tegenstelling met. In hemel en op aarde. Naar school 
gaan. Op school. Opnieuw. Op weg. Op straat. Op 
bezoek komen. Tot rede brengen (rede doen verstaan). 
Een meisje tot vrouw nemen. lemand tot president ver- 
kiezen. lemand tot vriend hebben. Tot tijdverdrijf Tot 
waarschuwing dienen. Tot leering strekken, (tot eene 
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leer (les) dienen). Tot beslnit. Te Yoorschijn. Tot zwij- 
gen brennen. Wij hebben Vondel en Bilderdijk gelezen. 
Hij heeft Heise grondig bestudeerd. Febrnari heeft in een 
schrikkeljaar 29 dagen. Maandag is' voor eenigen een 
nistdag. Walachije. Moldayie. In Zwitzerland. 

49. 

Naar bed gaan. Te voet gaan. Te paard rijden. 
lets te schände maken. Te gronde gaao. Alles te gronde 
richten. Jemand te hulp komen. lets te niet doen (ver- 
nietigen). Teweegbrengen. Dat alles zal u (ten goede) 
te Stade komen. Ik ben heden niet prettig gestemd (niet 
wel te moede). Hij deed alles koelbloedig en na rijp 
beraad (met goed overleg). Te goeder ure kwam er hulp. 
Zij zijn van goeden huize. Alles zal tot asch verteren. 
Eruiden (specerijen) tot poeder wrijven (stampen). — Je- 
mand ter dood veroordeelen. Zieh ter rüste begeven. 
Zieh ter beschikking stellen. Ter school gaan. Tot het 
naaste dorp wandelen. Ten doode (tot den dood toe) 
bedroefd zijn. Ter zijde staan. Ten verderve strekken. 
lets ter band nemen. Een Initenant ter zee. Dat doet 
niet ter zake. 

50. 

In het begin van Mei was ik bij mjjne tante ten 
bezoek (heb ik mijne tante bezocht, een bezoek ge- 
bracht); zij was zeer lief en ik heb eenige zeer aange- 
name dagen met haar doorgebracht. Hebt (heeft) ü de 
Müllers nog aangetroflfen? Neen, Jammer genoeg (Tot 
mijn spijt niet), de heele familie was reeds vertrokken. 
£ent Ü de beide jonge dames? Hoe bevallen zij U? Ik 
ken ze heel goed; het zijn allebei bekoorlijke meisjes, ik 
begrijp niet, waarom men Louise boyen Hertha stelt. — 
Haar vader is, naar ik hoor, tot inspecteur benomd. Ja, 
Mijnheer (Meneer) Müller is een zeer verdienstelijk man; 
het strekt hem tot eer, dat hij zieh tot die hoogte heeft 
opgewerkt. Woont uwe tante nog altijd alleen in het 
groote huis? Neen, zij bewoont thans de eerste verdie- 
ping, met Kerstmis krijgt zij een huurder voor het on- 
bewoonde (leeg staande) gedeelte. 

51. 
Met een gerust geweten. Met een treurig gezicht. 
Met een diepe buiging. In een zwarten rok. In eene 
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goede luim. Met een bezwaard hart. Onder een vreem- 
den naam. Met een kreupelen (verlamden) voet. De waar- 
digheid (rang, titel) van burgemeester. De naam van 
verrader. Hij speelde de rol van bedrieger. De in- 
woners van Den Haag. De redactie der „Wetenschappe- 
Hjke Bladen". De dorn van 's-Hertogenbosch (Den Bosch). 
Het boek en het schrijfboek zijn op den grond gevallen. 
Willeme oom en tante (de oom en tante van Willem) 
komen heden op visite (bezoek). In mijn kamer staat 
(staan) een tafel, een schrijftafel (bureaa), een boekenkast, 
een leuningstoel (leunstoel) en eene sofa. De koning en 
de groothertog gingen vooraan. Ik heb den koning en 
groothertog vroeger reeds gezien. Eaatje is zeer onge- 
lukkig, zij heeft haar vader en moeder verloren. Het is 
hetzelfde meisje, dat ons gisteren bezocht. Heeft men 
ooit (van) zoo iets gehoord! Alle deuren gingen open, 
toen de minister binnentrad. Het is de vraag of hij ko- 
men zal. Als iemand het ergens gelezen heeft, moet hij 
het mij meedeelen. Daar (er) was ereis (eens) een man, 
die zeer rijk en geeerd (geacht) was. Daar (er) klopt 
iemand, zal ik opendoen? Daar (Er) zijn nog vele men- 
schen, die aan spoken gelooven. Wij spraken over den 
onderwijzer en zijne leerlingen, toen U binnentraadt. 
Wiens boeken zijn dat? (Van wien zijn die boeken?) 
Als ik mij niet vergis (Als ik het wel heb) zijn het de 
boeken van Johan (Jan). 

52. 
Goeden avond, waarde vriend, het verbeugt mij u 
hier aan te treffen; ik wilde juist naar n toegaan, om n 
om een dienst te verzoeken (te verzoeken mij een dienst 
te bewijzen). — En wat kan ik voor u doen? Als het 
mij mogelijk is, u op eenigerlei wijs van dienst te zijn, 
zal het mij genoegen doen. — Ik heb de nieuwste uit- 
gave van Bilderdijks werken noodig, maar zij is niet in de 
bibliotheek en nu heb ik aan u gedacht, om mij uit de 
verlegenheid te helpen. Weet gij niemand, die mij deze 
uitgave voor eenige dagen zou willen leenen? — Daar 
zal ik u moeielijk aan kunnen helpen; Nederlandsche wer- 
ken, vooral gedichten, zijn zeer zeldzaam in Duitschland, 
zelfs in groote bibliotheken vindt men er zelden. Maar 
waarom wendt gij u niet tot den bibliothecaris? — Ik 
ken hem niet en naar ik gehoord heb, moet hij zeer on- 
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vriendelijk zijn. — Ik geloof, dat gij hem verkeerd be- 
oordeelt, gij en allen, die dit gevoelen deelen. Ik, die 
hem reeds sinds lange jaren ken, heb hem nooit onbe- 
leefd gezien. Als gij wilt, zal ik u aan hem voorstellen. 
Zeer gaarne (Heel graag), hoe laat wilt gij mij komen 
afhalen? Omstreeks vier uur? — Het is de vraag, of de 
bibliotheek dan nog open is. — Kom dan om drie nur, 
ik ben in ieder geval te huis. 

53. 

Wie naar Spanje ging in de hoop aldaar den weel- 
derigen plantengroei en de lachende dreven van Italie 
weder te vinden, zou maar al te zeer ondervinden, dat 
hij zieh aan eene illusie had overgegeven*). Spanje bezit 
geen der bekoorlijkLeden, welke zeer vele menschen het 
toedichten. Het is integendeel een land dat er eentonig 
en ruw uitziet, rijk aan uitgestrekte boomlooze vlakten 
en doorsneden van kale geborgten, een land waarvan een 
reiziger gezegd heeft, dat zelfs de zandheuvels van Bran- 
denburg daarmee vergeleken, wel een tuin gelijken. 

Eenige provincien maken zeer zeker (buiten kijf) een 
uitzondering. Dit geldt inzonderheid van Andalusie en 
Valencia, waar men hetzelfde klimaat, denzelfden plan- 
tengroei en dezelfde vruchtbaarheid vindt, als in Itaiie. 
Maar in het algemeen draagt het land meer het wilde 
en doodsche karakter van Afrika, dan dat van zuideUjk 
Europa. Wat de doodschheid (verlatenheid) van het land- 
schap nog vermeerdert, is het gemis aan zangvogels. Dit 
is een natuurlijk gevolg van het gebrek (ontbreken) aan 
hagen en struikgewas. De eenige vogels, welke men in 
de lucht ziet zweven, zijn de adelaar en de gier: die 
myriaden van kleine vogels, die eiders het landschap ver- 
levendigen (leven bijzetten), vindt men slechts in weinige 
provincien, en zelfs daar treft men ze maar zelden bui- 
ten de tuinen en bosschages aan, welke de woningen der 
menschen omgeven. 

54. 

In welk jaar brak de zevenjarige oorlog uit? — Wie 
begon dezen oorlog? — Wat bracht Frederik den Tweede 



*) Hij zou zeer teleurgesteld zijn, die naar Spanje ging in 
de hoop aldaar den weelderigen plantengroei en de lachende dre- 
ven van ItaliS weder te vinden. 
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tot dezen aÄnval? — Door wien was hij onderricht van 
de coalitie (het verbond), die (dat) hem bedreigde? — 
Vanwaar ontviüg hij buitendien nog berichten? — Welke 
machten hadden zieh tegen hem verbonden? — Wien 
zijner vijanden greep hij eerst aan? — Tot hoever hoopte 
hij in den veldtocht van het jaar 1756 door te dringen? 

— Wat belette (verhinderde) het welslagen van zijn plan? 

— Onder wiens aanvoering stond het leger, dat tot ont- 
zet Saksen binnenrukte? — In welken slag werden de 
Oostenrijkers geslagen? — Wat geben rde er na dezen 
slag? — Op welke wijze opende de koning den veldtocht 
van het jaar 1757? — Wien droeg hij gedurende zijne 
afwezigheid de regeering op? — Aan welken zijner ge- 
neraals dankte Frederik de overwinning bij Zorndorf? 
(had Frederik de overwinning bij Zorndorf te danken?) 

— Welk van de zeven jaren, dat de oorlog duurde, was 
voor Pruisen het rampspoedigst? — Wiens dood redde 
Prederik den Groote in het oogenblik van het grootste 
gevaar? — Wat zou er van Pruisen geworden zijn, als 
Frederik de Groote voor zijne vijanden had moeten onder- 
doen (door zijne vijanden overwonnen wäre)? 

55. 
Een zeker markies, die aan het hof van koning 
Lodewijk XIV, een beduidende rol speelde, wenschte tot 
lid der Fransche Academie gekozen te worden. Overeen- 
komstig het gebruik wendde hij zieh tot de verschillende 
leden (dier instelling)' om hunne ondersteuning in te roe- 
pen. Eene voorname dame van zijne kennis nam op zieh 
den gevreesden Boilean te verzoeken op hem zijne stem 
uit te brengen. Zij begaf zieh tot den dichter, en liet 
hem, om hem van de talenten van hären adellijken be- 
schermeling te overtuigen, een klein gedieht zien, waar- 
van de markies de maker was (dat door den markies ge- 
maakt was). Nauwelijks had Boilean het gelezen, of hij 
riep uit: „Wat een zotteklap! (Wat een onzin!) Als de 
markies geen andere aanspraken (heeft) kan doen gelden, 
moet hij niet op mij rekenen. Ik geef mijn stem niet 
aan iemand, die zulke siechte verzen maakt, en dan nog 
verzen, die zulk een afkeurenswaardige moraal verkondi- 
gen." Op den dag, dat de verkiezing plaats zou hebben, 
ging hij in eigen persoon naar de Academie, om den 
markies een zwarte boon te geven. Toen een collega 
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hem er op wees, dat de markies een groot (voornaam) 
beer was, dien men met meer verschooning moest belian- 
delen dan een gewoon candidaat, antwoordde Boilean: 
„Waarde collega, wij hebben hier niet met zijn adel, 
maar met zijn verzen te maken. Ik wil gaarne aan- 
nemen, dat bij een braaf (flink) man is (Ik twijfel er 
geen oogenblik aan of bij is een braaf (flink) man), maar 
ik beweer, dat bij een siecht dichter is, en wanneer u 
zijn vriend zijt, moest u hem dat zeggen (behoordet u 
hem dat te zeggen). lemand, die zijn vriend de waar- 
heid niet dürft zeggen, is een valsche vriend, en de man, 
die alles bewonderenswaardig vindt van hen, die een aan- 
zienlijken naam dragen, is in mijn oog een nietswaardig 
wezen. Als n echter zoo'n siechten smaak hebt, dat u 
de verzen van dezen beer in allen ernst bewondert, dan 
zult u mjj een groot genoegen doen met de mijne te 
minachten (voor onbeduidende rijmelarij te verklaren)". 

56. 
Waarde Vriend! 
Gij zult zeker reeds van mijnen vader vernomen heb- 
ben, dat ik tot herstel mijner gezondheid X. voor eenigen 
tijd moet verlaten. Ik zou het liefst den winter in Zuid- 
Duitschland doorbrengen, het klimaat moet daar bijzonder 
zacht zijn. De dokter heeft mij Heidelberg aangeraden, 
omdat men daar van den noordenwind gevrijwaard is. Ik 
mag echter nog niet op reis gaan, daar ik nog te zwak 
ben en het weer zoo siecht is. Zoo maar eenigszins 
mogelijk, dan ga ik toch voor liet eind dezer maand van 
hier weg, ik wil eenvoudig niet langer in deze ongezonde 
streck blijven. Weet Gij misschien, hoe men het best 
de reis naar H. doet? Ik wil den eersten dag niet ver- 
der dan Keulen gaan, anders vermoei ik mij te veel. Mocht 
Gij tijd hebben, mij vöör mijn vertrek nog eens te be- 
zoeken, dan konden wij nog veel bespreken (raondeling 
afdoen), wat ik ü anders moet schrijven. De boeken, die 
ik nog van U heb, hoop ik ü morgen terug te zenden. 
De mijne moogt Gij zoolang behouden als Gij wilt, voor 
mijn vertrek heb ik ze toch niet meer noodig. Hebt Gij 
in den laatsten tijd nog iets van onzen vriend N. ge- 
hoord? Ik wil wedden, dat bij een beetje boos op mij 
is, omdat ik zijn laatsten brief zoo lang onbeantwoord 
liet. Hij moest echter begrijpen, dat een zieke weinig 
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lust tot schrijven heeft: maar bovendien heeft de dokter 
mij iederen arbeid verboden; ik mag niet eens de conrant 
lezen. Naar ik gehoord heb, heeft hij zijn huis laten 
verbouwen. Weet Grij daar iets van? Zijn vader wilde 
alles laten blijven zoo als het was, en zoa hij nu zulke 
groote veranderingen hebbeu toegestaan? Schrijf nu eens 
gauw. Met vele groeten 

X., den 15^«° April 1890. ^ 

57. 
Die niet schilderen kan, raoet verf wrijven. — Die 
A. zegt, moet ook B. zeggen. — Wie (Die) een boer wil 
beet nemen (beet nemen wil), moet een boer meebrengen. 
— Niemand kan twee beeren dienen. — Die het doel 
wil, moet de middelen willen. — Zeg mij met wien gij 
verkeert, en ik zal u zeggen, wie gij zijt. — Men moet 
den beer zijn huid niet verkoopen, vöör hij gevangen 
(geschoten) is. — Slapende honden moet men niet wak- 
ker maken. — Die niet hooren wil, moet voelen. — 
Als de hond waakt, mag de herder slapen. — Menigeen 
lacht, die liever zou willen weenen. — Een dwaas, die 
mag Tragen, ziet er verständiger nit, dan een wijze, die 
moet antwoorden. — Wat een goede haak wil worden, 
moet zieh reeds vroeg (bijtijds) krommen. — De linker- 
hand moet niet weten, wat de rechter doet. — De visch 
moet zwemmen. — Goede waar prijst (spreekt voor) zieh 
zelf. — Men kan niet van den wind leven. — Wat het 
zwaarste is, moet het zwaarste wegen. 

58. 
Weet gij, of onze vriend naar de betrekking in Den 
Haag gesoUiciteerd heeft? — Neen, ik geloof dat hij nog 
geen besluit heeft genomen. — Naar luid der laatste be- 
richten, moeten zieh reeds veel liefhebbers aaugegeven 
(aangemeld) hebben. — Ik geloof, dat hij eerst nog naar 
zijn oom wil gaan, om diens raad in te winnen. — Als 
deze het hem afraadt, moet hij maar niet tegenstribbelen, 
en niet weigeren dat te doen wat de oude man wil. — 
Wij znllen eens spoedig informeeren, of hij ook in deze 
stad komt, ik verlang er naar eens een gezellig praatje 
met hem te hebben. — Het is de vraag (Het zal de 
vraag zijn), of hij tijd heeft om ons te bezoeken, en als 
hij niet een paar dagen kan blijven, loont het nauwe- 
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lijks de moeite, zoo*n grooten omweg te maken. — Dat 
spreekt vanzelf. — Znllen wij dadelijk naar het telegraaf- 
kantoor gaan? — Mij goed, maar neem aw parapla mee; 
als de wind gaat liggen, krijgen wij regen. — Ik hoop 
maar, dat het weer thans niet veränderen zal. — Ik heb 
mij al verwonderd, dat het nog niet geregend heeft. — 
Weet gij, waar onze vriend zieh op het oogenblik bevindt, 
ik herinner mij zijn adres niet. — Bedenk u maar eens, 
is hi] niet te Amhem ? — Je hebt gelijk (Juist), dat heeft 
hij ook geschreven. — Korn spoedig (Maak wat voort), 
wij moeten ons haasten. — Wat staan er een lui bij 
het telegraaf-kantoor! Zou er iets bijzonders gebeurd zijn? 
— Dat schijnt zoo, maar wij hebben geen tijd, ons om 
die lui te bekommeren. — Als gij zoo weinig tijd hebt, 
ga dan liever naar huis, ik zal alles wel bezorgen (ik 
zal wel voor alles zorgen). — Als ge wilt, heel graag, 
hartelijk dank voor de moeite. Tot weerziens. — Hou je 
goed, waarde vriend (mijn waarde). 

59. 

Gisteren ontmoette ik twee vroegere knechts van mijn 
vader. Beiden verzochten mij, hen te helpen, daar zij 
hnn spaarduitje verloren hadden. Zij zijn in banden van 
een zwendelaar gevallen en bezitten (hebben) nn geen 
(gülden) Cent meer. Als gij mij een klein sommetje (eene 
kleine geldelijke bijdrage) zondt (woudt zenden), zouden 
wij Samen de arme drommels ait den nood kannen helpen. 
Gij weet immers, dat zij zieh altijd eerlijk en oppassend 
gedragen hebben. Zij zuUen ons altijd als hunne grootste 
weldoeners beschouwen, als wij hen thans in den nood 
bijstaan. Ik zou den jongste wel graag in mijn dienst 
vnllen nemen, als ik niet reeds een goeden knecht had. 
Kunt gij hem misschien gebrniken? 

Verder wou ik u vragen, of gij het adres weet van 
den Heer N., den burgemeester van X.; hij moet tot lid 
van de Tweede Eamer zijn gekozen. Ik zal hem felici- 
teeren, zoodra ik zijn adres weet. Meneer N. is een oude 
bekende van mij, met Wien ik vele jaren geleden te Parijs 
was; hij heeft zieh daar als een uitnemend kunstkenner 
doen kennen en de kunst later steeds beschermd. Hij eerde^ 
iederen verdienstelijken schilder als een priester (in den 
tempel) der kunst en achtte zieh gelukkig, met iedereen 
in kennis te komen, dien hij daarvoor hield. Zijn liefde: 
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Yoor de kunst heeft hem, zooals gij licht denken knnt, 
een schat van geld gekost, maar dit houd ik toch yoor 
de eenige goede manier, om een groot vermögen te be- 
steden (gebruiken). 

60. 
Het roodborstje. 

Een roodborstje kwam bij strenge winterkoude aan 
het venster van een braven landman, alsof het gaarne 
naar binnen wilde. De landman opende daarop zijn 
venster en nam het gemeenzame (vertronwelijke) beestje ^) 
vriendelijk in zijne woning op. Sinds pikte het de kruim- 
pjes^) op, die van zijn tafel vielen. Ook hielden de kin- 
deren van den landman veel van het vogeltje. Toen 
echter de lente v^eer in het land kwam, en de struiken 
weer in blad kwamen, opende de landman zijn venster, 
en de kleine gast vloog weg naar het naast« boschje, 
bouwde er zijn nestje en zong zijn vroolijk liedje. 

En zie, toen de winter terugkwam (het weer winter 
werd), daar kwam het roodborstje andermaal in de wo- 
ning van den landman en had zijn wijfje meegebracht. 
De landman met zijne kinderen waren recht in hun schik, 
toen zij de beide diertjes zagen, die zqo vertrouwelijk 
met hunne heldere oogjes rondkeken. — En de kinderen 
zeiden: „De vogeltjes kijken ons aan, alsof zij ons iets 
willen zeggen!'' 

Toen antwoordde de vader: „Als zij konden spreken, 
zouden zij zeggen: „Vertrouwen wekt vertrouwen, en 
liefde liefde!*' 

61. 
De beleedigde olifant. 

De tamme olifanten worden dikwijls naar het water 
gebracht, om te drinken en zieh door een bad te reinigen 
(verfrisschen). Zij doen dit met groote behendigheid ; zij 
gaan de rivier in, slurpen den snuit vol met water, bui- 
gen hem dan over den rüg en de zijden en snuiven het 
water er over heen en längs. 

Te Pondichery, eene stad in Oost-Indie, plachten 
verscheiden olifanten voorbij een aan de straat gelegen 
kleermakers-werkplaats naar het bad gevoerd te worden. 

1) ©tgentliti^: het beestje, dat zieh zoo goed van vertrouwen 
toonde. 

2) fjfür SBrofomen unb ^tüm^tn befielt im 9lbl. nur ein SBort. 
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Op zekeren dag na legde een hunner, misschien uit 
nieuwsgierigheid, of om een toevallig daar liggende vracht 
te krijgen (te snappen) zijn snuit op hat open winkel- 
raam (neergelaten laik). De gezellen (kleermakers) prikten 
(staken) hem echter met naalden in den snuit, zonder te 
bedenken, hoe gevaarlijk het is, zulk een groot en sterk 
dier tegen zieh in het harnas te jagen. De geleider, die 
de prikkelbaarheid (lichtgeraaktheid) van den olifant kende 
en zijn toorn vreesde, dreef de dieren snel vooruit naar 
de rivier. Zij baadden zieh als gewoonlijk. De belee- 
digde olifant slurpte echter, na zijn dorst gelescht te heb- 
ben, eene groote massa water en modder op in zijn snuit, 
die onderscheidene emraers bergen kan. Als hij nu op 
den terugweg weder voorbij de kleermakers-werkplaats 
kwam, overgoot hij zijne plagers met den ganschen strooni 
van het daartoe bewaarde vocht. De kleermakers moch- 
ten uog blij zijn. dat zulk een sterk dier de lichtzinnige 
plagerij niet harder gestraft had. 

62. 
Een hoop prachtig koren (graan). Een aantal vroo- 
lijke kinderen. Een pond beste suiker. Een glas oude(n) 
wijn. Laat mij den besten beker wijns, van zuiver goud 
reiken, Gij hebt slechts de helft van den gruwel ver- 
uoraen. Eenige eilen van het fijnste laken. Veel nieuws 
en weinig aangenaams. De rijkdom en pracht van Thü- 
ringen. Johanna's moed redde den koning rijk en kroon. 
Wat een rijkdom van gedachten in Goethes werken! Ge- 
denk nwe voorvaderen (Wees uwen voorouders) gedachtig! 
Dat is waard om door het lied vereeuwigd te worden. 
Ook gij houdt mij aau die groote misdaad schuldig? Des 
langen twistens eindelijk moede, verzoenden zieh de 
broeders. Nog herinner ik mij heden de halfverbrande 
balken (het halfverbrande dak). Gedenk, o koning aan 
uw edel woord! (Wees, o koning uw edel woord gedach- 
tig)! Wij zijn van een groote vrees ontheven. Heeft 
(Bekleedt) iemand een ambt, dan neme hij het naar eisch 
waar. Ik verpleegde u met de nooit rüstende zorgzaam- 
heid der vrouw. Gij moet u niet over uwe keus schämen. 
De natuurmensch bedient zieh van zijne banden in plaats 
van vorken en messen. Overal ziet hij den dood en ver- 
beugt zieh in bloed en jammerende eilende. Ook ik leef 
in de hoop, eenmaal mijne vurigste wenscheu vervuld te 
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zien. Een ieder mag vrij zieh op zijn vlijt beroemen. 
Hoe heerlijk, dat ik mijn overijling zoo spoedig gemerkt 
heb. Hij leeft en geniet van zijn geluk. 

63. 
Bonaparte na de oyerwinning bij Arcole. 

Na de overwinning bij Arcole ging de onvermoeibare 
Napoleon des nachts zijn legerkamp rond, en bemerkte 
een schildwacht, die (op zijn post) was ingeslapen. Hij 
ontneerat hem zachtjes, zonder hem wakker te maken, 
het geweer, gaat zelf in zijn plaats op wacht staan en 
wacht totdat men hem aflost. De soldaat ontwaakt 
eindelijk. Hoe groot is zijn verlegenheid, als hij zijn 
generaal in deze houding ziet. „Wat zie ik!" roept hij 
uit, „ik ben verloren!" — „Stel u gerust, mijn vriend," 
antwoordde hem de generaal, „na zooveel inspanning, 
mag een dapper man als gij, wel een slaapje nemen; 
maar gij moet een andermaal daarvoor een geschikter 
oogenblik kiezen". 

64. 
Alexander, Eoning van HacedoniS. 

Gedurende een langen en vermoeienden marsch door 
een dorre streck leden Alexander en zijn leger (een on- 
uitstaanbaren dorst) ontzaglijk van den dorst. Eenige Sol- 
daten, die op verkenning uitgezonden waren, vonden een 
weinig water in de holte van een rots en brachten het 
den koning in een heim. Alexander toonde dit water 
aan zijne Soldaten, om hen op te wekken hun dorst met 
geduld (geduldig) te verdragen, daar het hun een naburige 
bron aankondigde (daar het een bewijs was, dat zieh in 
de nabijheid een bron bevond); maar in plaats van het 
te drinken, goot hij het voor de oogen van de gansche 
armee op den grond uit. 

De Macedoniers ontvingen deze heldhaftige onthou- 
ding (zelfverloochening) met luide toejuiching, dachten 
niet meer aan hun dorst en zeiden tot den koning, dat 
hij ze nü overal heen kon voeren, waarheen ook (waar- 
heen hij zou willen) en dat zij nooit moede zouden wor- 
den, hem te volgen. 

65. 
De leenw en de haas. 

Een leeuw verwaardigde zieh met een snaakschen 
haas nader kennis te maken. „Is het heusch waar," vroeg 
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bem eens de haas, „dat het gekraai van een (elleDdigen) 
gewonen haan n, leenwen, zoo gemakkelijk op de vlncht 
kan jagen? '^ 

„Zeker is dat waar,*' antwoordde de leenw; „en het 
Talt niet te ontkennen (en het is een algemeen waarge- 
nomen verschijnsel), dat wij, groote diereii, gewoonlijk met 
een kleine zwakheid behept zijn. Zoo zult gij bij voor- 
beeld van den olifant hebben gehoord, dat het geknor 
van een varken hera van ontzetting doet huiveren." 

„Waarachtig," viel de haas hem in de rede, „ja, nu 
begrijp ik ook, waarom wij hazen zoo vreeselijk bang 
voor honden zijn." 

66. 
Ik woonde menig gesprek raet hem daarover bij. 
Als gij mij destijds gevolgd waart, toen ik bij u aanhield, 
mij naar Brabant te vergezellen! Ik zou n even- 
min vertrouwen, als ik mij zelven had moeten vertrou- 
wen. Hij bereikt den oever en ijlt voort pn dankt God, 
die hem redde (die uitkomst gaf). En toch was het mij 
zoo bang om het hart. Zij durven er niet meer heen, 
zij hebben een afschrik van de plaats. Thans gaai^ mij 
de oogen open. Zij hooren niet — zij willen niet naar 
naar mij luisteren; alle banden der gehoorzaamheid zijn 
verbroken (het is gedaan met alle tucht). Meu kan het 
aan uwe oogen zien (Men ziet het u aan); zeker, gij hebt 
geweend. Als men van de menschen diensten (vervulling 
van plichten) eischt, en han geene rechten wil toestaan, 
moet men ze goed betalen. Zoo zoudt gij mij voor zeker 
kunnen verklaren, dat in het verbond (in den bond) mijn 
naam niet genoemd is. Hij is de Nederlandsche taal 
machtig. Daar bevond zieh een tnin vol van de schoonste 
bloemen. Een besluit van het Parlement verklaart u ver- 
vallen van den troon. Hij is hier zijn leven niet meer 
zeker. Men ziet hier een welgebouwde stad. Ik was 
mij wel van menig gebrek bewust. Toch bleven zij hnn- 
ner afstamming steeds gedachtig. De eene liefde is de 
andere waard. Vrijheid en eigen haard zijn goud waard. 
Als wij hem ons medelijden maar in het geringste waar- 
dig keurden (bevonden). Ge behoeft er dus niet aan te 
twijfelen (Twijfel er dus niet aan), dat zij (daar ginds) 
aan de overzij, — evengoed de verdrukking en het harde 
juk moede zijn. En het leger, waarvan wij hulp ver- 
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wachten, verleid (op een dwaalweg gebracht), verwilderd, 
aan alle tucht ontwend. Hij is niet gewoon te zwijgen, 
als anderen spreken. 

67. 
Eoscinszko's paard. 

Kosciuszko, de edele Pool, wilde een geestelijke te 
Solothurn eenige flesschen goeden wijn doen toekomen 
(zenden). Hij koos daartoe een jongen man, met name 
Zeltner, en gaf hem voor den tocht zijn eigen rijpaard. 
Toen Zeltner terogkwara, zeide hij: „Generaal^ ik wil nw 
paard niet weer berijden, als u mij niet tevens uw beurs 
meegeeft". — „Hoe meent ge dat?" (Wat wilt ge daar- 
mee zeggen?) vroeg Kosciuszko. Zeltner antwoordde: 
„Telkens als een arme man op den weg zijn hoed afnam 
en om een aalmoes vroeg, stond het paard onmiddellijk 
Stil en ging niet eerder voort dan dat de bedelaar iets 
ontvangen had, en toen eindelijk mijn geld op was, kon 
ik het paard slechts daardoor tevreden stellen en voort 
doen gaan, door te doen alsof ik den man (den bede- 
laar) iets gaf." 

68. 
De kiekendief (wouw). 

Een onzer gevaarlijkste roofvogels is de twee voet 
lange kiekendief. Hij maakt zieh meester van jonge ha- 
zen en duiven, vervolgt de musschen tot onder het dak 
en haalt onbevreesd (met de grootste Oübeschaamdheid) 
het jonge gevogelte van het erf weg. Leeuweriken laten 
zieh bij zijne verschijning (als zij hem zien) plotseling 
naar beneden Valien en trachten zieh in kruiden en gras 
te verbergen. Musschen worden, als zij dezen vijand 
plotseling in haar midden zien (als deze vijand plotseling 
op heu toeschiet) door zulk een schrik bevangen, dat zij 
in heggen en holten een goed heenkomen zoeken, zonder 
er iets van te merken, als een menschenhand naar ze 
grijpt. Andere vogels, b. v. boschleeuweriken en reigers 
trachten zieh naar boven te redden. De valk volgt ze 
en beproeft ze te achterhalen. Zoo stijgen beiden al 
hooger en hooger, totdat zij vaak in dichte wölken ver- 
dwijnen. Toch blijven zij niet lang aan het gezicht (de 
oogen) der menschen onttrokken, die onwillekeurig door 
den strijd daar in de hooge lucht aangetrokken, in span- 
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ning den afloop afwachten. Men ziet beide vogels al 
vechtende (kampende) weder naar beneden komen. De 
vervolgde reiger is achterhaald. Een tijd lang gelukt 
dezen nog eeii eigenaardig middel om zieh te verdedigen. 
Hij baigt zijn hals rugwaarts (legt zijn hals aebter- 
over) en hoadt den scherpen, spitsen snavel in de hoogte; 
ZOO kan de roofvogel onmogelijk zijn hals of kop treffen, 
of hij loopt gevaar op de scherpe pant van den snavel 
te stooten en zieh zelven te wonden. Lang echter duurt 
He tegenstand niet; de reiger valt gewond ter aarde en 
wordt nu voor goed gedood. 

69. 

Toen Hendrik IV te Merseburg het prachtige graf- 
teeken van zijn voormahgen tegenstander, Rudolf van 
Zwaben, zag, zeiden eenige vleiers, dat men dit grafteeken 
verwoesten (vernietigen) moest, daar het voor een rebel 
veel te prachtig vras. Maar de keizer antwoordde: „God 
gave, dat al mijne vijanden evenzoo prachtig begraven 
waren.'* 

70. 

Koning Jakob I vroeg eens aan twee zijner bisschop- 
pen, of zij geloofden, dat hij het recht had, het geld 
zijner onderdanen te neraen, zonder toestemming van het 
Parlement. De een verzekerde, zonder een oogenblik 
te aarzelen, dat de koning dit recht had, daar hij koning 
was. De ander, uitgenoodigd om ook zijn meening te 
zeggen, antwoordde, dat hij inderdaad geloofde, dat de 
koning het geld van den bisschop, zijn coUega, kon ne- 
naen, daar deze het aanbood. 

71. 
Men zegt, dat de beroemde wijsgeer Descartes niet 
ongevoelig was voor de bekoorlijkheden eener goed voor- 
ziene tafel. Een edelman, die eens met hem aanzat en zag, 
dat de geleerde de wel toebereide schoteis op den rechten 
prijs wist te stellen, voegde hem op spottenden toon toe, 
niet te weten, dat ook een wijsgeer een vriend van lek- 
ker eten kon zijn. — „Waarom niet?" („Waarom zou 
hij niet?") antwoordde Descartes, „beeld u toch niet in 
(meen toch niet), dat de natuur deze goede gaven uit- 
sluitend voor weetnieten bestemd heeft!" — 
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72. 

De waarzeggers hadden Agrippina voorspeld, dat 
Nero, als hij den troon beklom, zijne moeder zou om- 
brengen. Zij antwoordde: „Laat hij mij dooden, als hij 
maar tot de heerschappij geraakt." Werkelijk heeft deze 
vorst, die nooit keizer zon geworden zijn, als zijne moe- 
der hem niet den weg tot den troon had gebaand, zijnen 
euveldaden door de vermoording zijner weldoenster (door 
zijne weldoenster te vermoorden) de kroon opgezet. ,,Laten 
zij mij baten, als zij mij sleehts vreezen!" Dit woord, 
dat de leenspreuk van Nero schijnt geweest te zijn, is 
door Caligula uitgesproken. Van denzelfden schrijver 
verhaalt men, dat hij eens zeide: „Gave de hemel, dat 
het Romeinsche volk maar een hoofd had, om het met 
een slag te kunnen afslaan!^' 

73. 
Sleehts een van de ridders, die Willem den Verove- 
raar naar Engeland waren gevolgd, weigerde zieh iets 
van den buit toe te eigenen. Hij zeide, hij had zijn 
beer (meester) gevolgd, omdat dit (zulks) zijn (schuldige) 
plicht was geweest; maar het gestolen goed kon hem niet 
bekoren; hij was met zijn eigen lot (het zijne ober dat 
wat hij had) tevreden en zou naar Normandie terugkee- 
ren, om daar van zijn bescheiden erfdeel te leven, zonder 
zieh op kosten van anderen te verrijken. Jammer genoeg 
voor de overwonnenen heeft deze edele onbaatzuchtigheid 
geene navolgers gevonden; ten minste is het mij niet 
bekend (weet ik niet), dat de kroniekschrijvers daarvan 
een tweede voorbeeld hebben opgeteekend. Zelfs al had 
Willem de Saksers willen sparen, zou het hem niet moge- 
lijk geweest zijn zulks te doen (zou hem dit niet mogelijk 
geweest zijn), daar de bezittingen der overwonnenen reeds 
van te voren toegezegd en verdeeld waren. 

74. 
Beeds voordat Wallenstein was afgezet, was- een 
nieuwe tegenstander des keizers op het krijgstooneel ver- 
sehenen; namelijk Gustaaf Adolf, koning van Zweden, 
die zieh geroepen gevoelde (achtte), de voorvechter (kam- 
pioen) en de redder van het Protestantisme in Duitsch- 
land te worden. Niet, dat de wensch om zijne geloofe- 
genooten te hulp te komen, de eenige grond (reden) van 
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zijn ongeroepen optreden (inmenging) geweest is, inte- 
gendeel, alles pleit er Toor, dat hij ook aan de aanbech- 
ting van Pommeren gedacht heeft, want dit land was 
met Praisen het eenige, dat hem nog ontbrak, om de 
Oostzee genoegzaam (bijna) tot een Zweedsch meer (binnen- 
water) te maken. Bovendien acfatte bij bet noodig, tegen 
de eerzucbt des keizers op te treden (tegen de eerzucbt 
des keizers een dam op te werpen), opdat niet de beer- 
scbappij der Habsburgers zieh tot de zee zou uitt)reiden. 
Het is bekend (Men weet), dat Wallenstein zieh reeds 
van Mecklenburg had meester gemaakt en op een verbond 
met Polen en Spanje zinde, welks vloot zieh met het 
overblijfsel der oude Hansa vereenigen zou, zoodat Zwe- 
den van twee kanten tegelijk zou bedreigd worden. In- 
geval dit plan verwezenlijkt wäre, zou ongetwijfeld Zwe- 
den groot gevaar geloopen hebben. 

75. 

Het is de plicht van alle goedgezinden aan zulk 
een onbetamelijkheid paal en perk te stellen (tegen te 
gaan). Hij is gewoon iederen avond uit te gaan. De 
zucht om te schitteren (De praalzucht) heeft den rijken 
man ten val gebracht. Willem ga nu en bezoek uwe 
moeder. Wanneer komt gij, om mij af te halen? Ik ga 
u dadelijk (op slag) de courant halen. Blijf toch hier tot 
het ontbijt! En toen hij te sterven kwam, noemde hij 
het getal der steden in zijn rijk. Ik kom nog op hem 
te spreken. Zij kwam naast hem te zitten. Onze vriend 
kwam juist aangewandeld, toen de trein kwam aanroUen 
(aankwam). De oade man staat nog elken dag aan de 
sloot te visschen. Wij zaten in het bosch bloemen en 
boschbezien te plukken. Een groote tijger lag in het 
riet op de loer. Hij bewoog mij (haalde mij over) u te 
helpen. De scholier is nog niet in staat (bij machte) 
zieh een zelfstandig oordeel te vormen. Morgen kom ik 
bij u, om u alles mee te deelen. De oude man knikte 
toestemmend, zonder op te zien. Bewijs mij, dat alles 
tusschen ons (vergeven en) vergeten is, door mij te be- 
zoeken. Gij zult mij veel genoegen doen, met naar den 
burgemeester te gaan. Alvorens uit te gaan, sloten wij 
alle deuren en vensters. Door zoo iets te doen, velt gij 
xiw eigen vonnis. Hij bleef lang weg, in .plaats van da- 
delijk terug te komen. Mijn vriend denkt er aan, een 
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nieuwe zaak te gaan oprichten (beginnen). De straatjon- 
gens ontzagen zieh niet, een ieder na te jouwen. Wij 
gingen op weg om een rijtuig te huren. Ik denk er 
over, alles te taten veränderen. Hij was juist aan het 
overleggen, waarheen hij vandaag (heden) gaan zou, toen 
ik binnenkwam. Dit meisje is nog te jong om alleen op 
reis te gaan. Het is te kond om te gaan wandelen. 
Deze bewijzen zijn niet te weerleggen. Ik vond de boe- 
ken, die ik moest lezen (de te lezen boeken), in mijne 
kamer. De paarden, die verkocht moesten worden (De 
te verkoopen paarden) stonden op de markt. 

76, 

Na den dood van den kardinaal Mazarin rekenden 
de jonge hovelingen er op de.regeering weder als vroe- 
ger den gunstelingen in banden te speien; iedere minister 
begeerde den gestorvene te vervangen; ieder boopte de 
eerste plaats te zuUen verwerven; geen hunner geloofde, 
dat de jonge koning het zou wagen, zelf de teugels van 
het bewind in banden te nemen. 

D,e aartsbisschop van Rouaan bracht den koning een 
bezoek, onmiddellijk nadat hij den dood van den kardinaal 
vernomen had. „Sire*\ zeide hij, „Uwe Majesteit heeft 
mij vroeger gezegd, dat ik den kardinaal in alles had te 
gehoorzamen. Thans is hij dood; gelief mij te zeggen 
(dat het üwer Majesteit behage mij te zeggen) tot wien 
ik mij van nn aan wenden moet." — ,iTot mij'', ant- 
woordde de koning. Ontsteld spoedde zieh de aartsbis- 
schop naar de koningin-moeder, om haar het antwoord 
des konings mee te deelen. Deze scheen zoo weinig op 
ZOO iets voorbereid te zijn, dat zij eerst meende verkeerd 
gehoord te hebben en eindelijk in lachen aitbarstte. Ver- 
volgens verklaarde zij, dat zij onmogelijk deze woorden 
des jongen konings als ernstig gemeend kon aannemen. 
Immers had zij hem steeds een kinderlijke volgzaamheid 
aan den zoo pas overleden minister zien betoonen! Zij 
wist toch, dat het zijn last was te jagen, te dansen, het mid- 
delpunt van een schitterend hof te zijn, maar niet zijn 
tijd aan drogen arbeid te wijden. Hoe zou zij kunnen 
gelooven, dat hij op tweeentwintigjarigen leeftijd liever 
den zwaren last der regeering op zieh zou nemen, dan 
het gemakkelijke leven voort te zetten, dat hij tot heden 
geleid had? De gebeurtenissen zouden haar spoedig be- 
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wijzen, dat zij de knnst niet verstaan had, in het hart 
haars zoons te l^zen. Denzelfden dag nog ontbood de 
koning de ministers: „Inline Heeren^S zeide hij, ,,ik heb 
u tot mij ontboden, om u te zeggen, dat ik voortaan 
zelf mijn eerste minister zal zijn; gij zalt de goedheid 
hebben, mij van uwen raad te dienen, als ik a daarom 
verzoeken zal (als ik dien zal inroepen)." 

77. 
Hij vond een jachthond op den weg liggen. Laten 
ze bedelen gaan, als zij honger hebben. Ik voelde eene 
spin over mijn band loopen. De vorst ging met zijn 
gevolg een rijtoer raaken. En de knaap ging jagen. 
De Soldaten hieven niet lang oproerig. Hij deed de wa- 
penen des keizers zegevieren. Eene schilderij, die op de 
tentoon Stelling veel van zieh deed spreken. Hij wilde 
ons laten gelooven, dat hij de geheele tentoonstelling in 
drie dagen had afgekeken. De nadering des vijands gaf 
den commandant aanleiding, om de bruggen in den om- 
trek te laten springen. Gedurende zijn examen heeft de 
Student niets weten te antwoorden. Van der jeugd af 
hebben wij leeren werken. Een beroemd meester te Rome 
heeft hem leeren schilderen. De kinderen hebben den 
meester om den tuin trachten te leiden; zij hebben 
schaatsen gereden, in plaats van de school te bezoeken. 
Ik heb gedaan, wat ik niet kon laten. Dat is niet te 
veranderen. Hier rest ons nog een en ander over voca- 
len en consonanten uiteen te zetten (mee te deelen). Ik 
kom nog over hem te spreken. Ik weet reeds (wel), wat 
ik te doen en te laten heb. Zijt gij morgen nog gasten 
wachtende? Het kind begint te spreken, als het begint te 
denken. Zij had eene mand naast zieh staan. De geest, 
die het gansche koor bezielt. Zoo lang Wallenstein het 
bevel voert. Wel heb ik een ontzaglijk groot nieuw werk 
in gereedheid zien brengen. Dat hebt gij wel (zeker) 
hooren zeggen. Onder een boom vond ik hem ingeslapen. 
Wij vinden hem ongetwijfeld bij gindsche popnlieren staan. 
Men kwam juist met de koopwaren aangedragen, toen ik 
van mijne reis terugkeerde. De gerechtsdienaren voerden 
den dief aan een touw gebonden mee. De bediende 
kwam met de boeken aangedragen, die ik ten geschenke 
had bekomen. Daar brengt hij den graaf zijn ros temg, 
dat hij bescheiden aan den teugel leidt. 
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78. 

Voordat Karel XII Stanislaus Lesczinski op den Pool- 
schen troon plaatste, had hij er een oogenblik aan ge- 
dacht, zelf de plaats van koning Augnst in te nemen. 
Zijn minister had hem geraden, zieh te lat«n kiezen, hem 
voor oogen houdende, hoe roemvol en gemakkelii'k het 
zou zijn, in Poleu te doen, wat Gustaaf Adolf in Zweden 
had gedaan, däär namelijk den Lntherschen Godsdienst 
in te voeren en het door den adel en de geestelijkheid 
onderdrukte volk te bevrijden. Karel was een oogenblik 
in tweestrijd of hij dien raad zou volgen, „maar", zegt 
Voltaire, „hij offerde ten slotte zijn belang aan zijn roem 
en antwoordde aan graaf Piper, dat het hem roemrijker 
toescheen, koninkrijken weg te schenken, dan te ver- 
werven." 

Het mag betwijfeld worden, of deze reden de eenige 
was, die hem tot dit besluit heeft gebracht. Ongetwijfeld 
had hij het destijds in zijn macht den Polen een vorst 
naar zijne keus op te dringen, onder voorwaarde echter, 
dat hij een Pool en een katholiek koos. Had hij ver- 
kozen, zieh zelven te laten kiezen, dan had hij zijn macht 
slechts kunnen handhaven door in het land te blijven. 
Nu had hij echter het plan een inval in Rusland te doen: 
misschien vreesde hij door zijne verkiezing een opstand 
in Polen te verwekken, die hem beletten zou, al zijn 
kracht tegen den Czaar te keeren. Kortom, daarmee te- 
vreden, dat hij zijn vijand onttroond had, zag hij er van 
af zelf den troon te beklimmen en verbood zijn minister 
gevolg te geven aan een plan, welks verwezenlijking ge- 
vaarlijk, zoo niet onmogelijk geweest zou zijn. 

79, 
Het voor ons liggende landschap bood een verrassen- 
den aanblik. Een ontzaglijke bitte dwong ons de zaal 
te verlaten, hoewel een welsprekend (welbespraakt) man 
juist het woord had genomen. Een oudgediende zat voor 
de kazerne. Met onverpoosden spoed vloog ik Frankrijk 
door, met brandend verlangen vervuld naar het veel ge- 
prezen Italic. Te ver gedreven, mist de gestrengheid het 
beoogde goede doel (Te ver gedreven strengheid mist haar 
doel), en al te sterk gespanneu, springt de boog in stnk- 
ken. Strijdend voor de heilige zaak, trof hem het vijande- 
lijke zwaard. Deze bij ieder geliefde tooneelspeler heeft 
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helaas het land verlaten. Deze gemakkelijk ait den weg^ 
te raimen belemmeriogen moeten u niet van uw voor- 
nemen (plan) afbrengen. Na deze zaak geregeld te hebbeu 
(Deze zaak ger<^eld) spoedden zieh alle stadhouders naar 
banne provineien. Dezen weg inslaande, zalt n Berlijn 
in iwee nren bereiken. AI wachtende kregen wij honger. 
Hij trok zieh terag, voorgevende (onder voorgeven ober 
voorwendsel) dat hij geen tijd had langer te blijven. 
Hopende (In de hoop), dat a mij zalt willen helpen (op 
owe hulp), roep ik awe ondersteaning in. Ondersteld, 
hij had het zelf geschreven, kon hij zieh niet vergist 
hebben? Ik heb onlangs een Vondel en Bilderdijk ten 
geschenke ontvangen. Hij verkoopt zijne onroerende goe- 
deren en schenkt zijne roerende aan zijn besten vriend. 

80. 
De oorlog tagen Holland« 

In het jaar 1671 ondernam Lodewijk XIV van be- 
geerte brandend om zieh op de Hollanders te wreken, 
zijn tweeden veroveringstocht. Engeland en Zweden waren 
van te voren gewonnen (had hij vooruit aan zijne zijde 
(op zijn band) weten te brengen — had hij te voren 
voor zieh wetfen te winnen) en nadat de triple-alliantie 
had opgehouden te bestaan, scheen de ondergang der 
Hollanders onvermijdelijk. De keizer, er het grootste be- 
lang bij hebbend, zieh tegen de veroveringspolitiek van 
Lodewijk XIV te verzetten, deed eerst niets om hen te 
helpen, en daar de keizer werkeloos bleef, was van het 
Rijk niets te verwachten. De keurvorst van Branden- 
burg was de eenige, die het onderstond, het gevaar met 
helder oog inziende, zieh v66r de Hollanders te verkla- 
ren; maar zijn kleine Staat, hoewel reeds een gewichtige 
rol in de Earopeesche aangelegenheden speiende, kon het 
op den duur niet tegen zijn machtigen buarman uithou- 
den en Lodewijk XIV dwong hem weldra, door zieh van 
de Rijnlandsche bezittingen van den keurvorst meester 
te maken, zieh van het verbond met de Hollanders terug 
te trekken. 

Holland werd door twee legers aangevallen, die meer 
dan honderd duizend man telden en door den koning in 
eigen persoon werden aange voerd. Dank deze overweldigende 
overmacht en de uitnemende beschikkingen (maatregelen) 
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zijner generaals, geleek de tocht des konings meer op 
een militairen marsch, dan op een veldtocht. Hij belegerde 
geen stad of hij nam haar, daar de beroemde Vanban, 
die de operatien leidde, er zieh meesterlijk op verstond, 
niet alleen om de steden te versterken, maar ook om ze 
in te nemen. Lodewijk beging echter een groote fönt, 
door zijn veroveringstocht niet snel genoeg voort te zet- 
ten. Gonde en Tarenne gaven hem den raad, de meeste 
der ingenomen (veroverde) plaatsen te verwoesten en op 
de hoofdstad los te gaan (onmiddellijk tegen de hoofdstad 
op te trekken), slechts een of twee vestingen voor den 
teragfcocht bezet houdende (van bezetting voorziende); 
Loavois wilde daarentegen in iedere pla.ats eene bezetting 
leggen (achterlaten). De koning dezen raad opvolgende 
en den aanval tegen Amsterdam uitstellende, verzwakte 
daardoor zijn leger en gaf den Hollanders den tijd, het 
heldhaftige besluit ten uitvoer te brengen, dat de hoofd- 
stad redde. Het is bekend, dat zij het land onder water 
zetten, door de dämmen te doorsteken en de sluizen 
open te zetten (te openen). Ter zee waren de Hollanders 
desgelijks gelokkig geweest, daar de nog kortelings in het 
leven geroepen vloot van Lodewijk XIV niet bij machte 
was, zieh met de destijds eerste vloot der wereld te me- 
ten. Hnn admiraal De Rnijter, het waagstuk onderne- 
mende de vereenigde vloten van Engeland en Frankrijk 
aan te tasten, belette de voorgenomen landing op de 
HoUandsche käst en redde zelfs de ait Indie terugkeerende 
handelsvloot. Dit alles werkte mede om den oorlog een 
gansüh ander verloop te doen nemen dan het zieh eerst 
liet aanzien. 

Lodewijk XIV, ofschoon op den roem eens verover- 
aars aanspraak makende, was niet gezind dien ten koste 
van vermoeiende inspanning te verwerven; hij verliet het 
land en keerde naar Saint Germain terug, al het verdere 
aan zijne veldheeren overlatende, om den veldtocht ten 
einde te brengen. 

81. 

Nooit zal ik er in toestemmen. Toen hij in de kist 
keek, zag hij dat de boeken er in lagen. De dear staat 
al open, moet ik (wil ik) de vensters (ramen) ook openen 
(openzetten)? Ga maar door, zeide hij na een körte 
pause (na een oogenblik gezwegen te hebben). De klerk 
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werd om zijn achteloosheid ontslagen. Kom, als 't u 
blieffc, binnen, waarde Heer (Mijnheer), ik zit reeds op 
Q te wachten. Als gij het goed vindt, zallen wij de 
poort uitgaan. Met de maat, waaraiede men meet, wordt 
men gemeteD. Wij klommen den berg op tot aan bet 
beroemde oude slot. In den slag van Waterloo ging het 
warm toe. Mijne beste wenschen zuUen u verzellen, 
waarheen gij ook gaat. Waar komt deze groote stoom- 
boot vandaan? Ver in den omtrek is er geen fraaier 
(mooier) eik te vinden. Om de stad heen loopt een 
breede gracht. Ik kan niet nalaten, u van ganscher 
harte geluk te wenschen. Nu en dan (Af en toe) be- 
zoeken wij elkander voor een oogenblik. Had ik zoo iets 
knnnen vermoeden, zou ik nooit hier gekomen zijn. Hoe 
lang zijt gij reeds in den vreemde? In de romans van 
Zola komen nu en dan prachtige beschrijvingen voor. 
Het is niet alles meer als vroeger. Wie is er anders 
schuld aan, dan gij te Weenen? Gelijk oversteken, 
niets voor niets. 0ns bidden, smeeken, dreigen, het was 
alles vergeefsch. Zooais ik hun reeds zooeven zeide, er 
is van de heele geschiedenis geen woord waar. V66r 
dezen wist men in deze streken niets van wat wij burger- 
lijken stand noemen. Socrates was een grijsaard, toen 
hij als een gewoon misdadiger stierf. Dichters als Goethe 
en Schiller zijn helaas zeldzaam (dun gezaaid). Onders- 
hands (Terloops) merkte ik op, dat zieh de zaak heel 
anders had kunnen toegedragen hebben. Daar is niets 
blijvends (dat beklijft, blijft) op deze wereld; de eeuwige 
wisseling toont zieh in alles wat ons omringt. Wil toch 
niet gelooven (Meen toch niet) dat ik dat tweemaal (an- 
dermaal) zeggen zal. Mocht hij nog komen, zeg hem 
dan, dat ik niet langer wachten kon. Het plan om een 
schouwburg op te richten is in duigen gevallen (heeft 
schipbreuk geleden), het heeft heel wat moeite in, om 
in deze stad iets tot stand te brengen, vooral na de 
groote verliezen der laatste jaren. 

82. 

Altijd, waarheen hij ook ging, of het de jacht gold 
of andere genoegens, altijd richtte hij zijne schreden naar 
de rots. Beslis, of gij heden naar Scheveningen wilt 
gaan, of liever te huis blijven. Weet gij of het bad- 
seizoen reeds geopend is? Geen dal zoo verborgen, of 
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ik wist het te ontdekken. Er is geen granaatappel zoo 
schoon of hij heeft een bitter pitje. Nanwelijks waren 
de arbeiders in de fabriek, of er brak een groote brand 
uit. Onder vreemde menschen houdt men 2dch in, alleen 
onder vrienden geeft men zieh zooals men is. Het kind 
van den houthakker was geheel alleen in het bosch ge* 
loopen, het kwam echter gelakkig weer te huis. Niet ar- 
beid, alleen lediggang (luiheid) is vernederend. Des win- 
ters is het leven ongetwijfeld aangenamer in de stad, *s 
zomers daarentegen op het land. Zeg (Beweer) niets, of 
gij moet het kannen bewijzen. Zooals de waard is, ver- 
tronwt hij zijne gasten'*'). Zij leefden in Bomeinschen 
dienst, op Romeinschen grond, hetzij dan om hun strijd- 
lust te l)eyredigen, of wel om eer en roem (onderschei- 
ding) te verwerven. Wat ook verga, de waarheid hondt 
stand (blijft eeawig). Als gij uwe schniden betaalt, knnt 
gij ieder vrij onder de oogen zien. Zij zuUen (U zult) 
mij redden, en mocht ik reddeloos verloren zijn met 
deelneming mijn lot beweenen. Hoe vastberaden hij an- 
ders ook was, bij dit ongeluk verloor hij alle tegenwoor- 
digheid van geest. Ik wil strijden voor vrijheid en waar- 
heid, al moest ik daarbij lijf en leven verliezen. Apen 
blijven apen, al kleedt men ze ook in flaweel. Daar hij 
niet komt, moet gij hem de verlangde boeken sturen, 
anders zou hij denken, dat gij het vergeten hadt. Ter- 
wijl ik dit neerschrijf, valt mij in, dat ik reeds een an- 
dere uitnoodiging aangenomen heb. Anders (Vroeger) als 
vader uitging, wat een blijdschap als hij weer thais 
kwam. Nauwelijks had de hond den kwaden jongen ge- 
zien, of hij viel woedend op hem aan. Daar ik mijn 
doel bereikt heb, keer ik weer naar huis (mijn vaderland) 
terug. Met als zij binnentreedt en den gewonde ziet, 
valt zij in onmacht. Toen er nog geen wetten waren, 
heerschte het recht van den sterke. Naar wij geleefd 
hebben, zuUen wij geoordeeld worden. Hij verdient dage- 
lijks, al naar dat het valt, twee of drie galden. Hoe 
zwaarder de strijd, des te grooter het loon. Hoe hooger 
in stand (rang) des te meer dreigt gevaar. Hij vroeg 
den bode, alvorens hij de deur opende, in wiens naam hij 
kwam. De kruik gaat zoo lang te water, tot zij breekt. 

*) SBuc^ftäbHc^ : Man zoekt nieniand achter de deur, of men 
heeft er zelf achtergestaan. 
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83. 
Een der kluchtigste scenes nit de Bourgeois gentil- 
homme van Moliere is die, waarin Meneer Jourdain zijn 
best doet om zijne dienstmaagd Nicole te OTertnigeo van de 
uitnemendheid der schermkünst. „Eom hier^S zegt hij tofc 
haar, ,,1aat ik n bewijzen, hoe dorn je bent, als je van 
dingen spreekt, waarvan je geen aasje begrip (verstand) 
hebt. Als de tegenpartij een tieree-stoot doet en ge wilt 
dien pareeren, dan heb je slechts zoo te doen; maakt hij 
een kwart, dan hoef je slechts zoo te doen; dat is het 
middel om nooit gedood te worden. Is het geen fraaie 
knnst, die iemand in een dnel tegen alle geyaar be- 
schermt? Stoot nu eens toe, dan zal ik je toonen hoe 
je pareeren moet". Nicole laat zieh dit geen tweemaal 
zeggen en brengt hem verscheidene krachtige stooten toe. 
Gelnkkig voor Meneer Joardain zijn de rapieren stomp^ 
want daar hij sterker in de theorie is dan in de praktijk^ 
treffen zij hem allen midden in de borst. Na begint hij 
te schreeuwen: ,,Hola, hond op! zacht wat! wat is die 
meid toch een lomperd!" — Nicole antwoordde: „Ik stoot 
toe, omdat u mij zegt te stooten". — „Ja", hernam 
Meneer Jourdain, „maar je maakt een tierce-stoot, voor- 
dat je een kwart gemaakt hebt en je wacht niet, tot ik 
pareer (gepareerd heb)". 

84. 
De haas en de egel (het stekelvarken). 

A. Het was op een zondagmorgen in den herfst^ 
en de boekweit bloeide. De zon was stralend aan den 
hemel verrezen, de morgen wind streek zijn warmen adem 
over de stoppeis, de leeuwerikken zongen hoog in de hicht 
en de bijen gonsden in de boekweit. De menschen gin- 
gen in hon zond^sgewaad naar de kerk, en alle schep- 
selen Gods waren welgemoed (vei^enoegd) en de egel ook. 

Deze stond voor zijn deur, had zijn armen over elkan- 
der geslagen, stak zijn neus in den morgenwind en neuriede 
een liedje (wijsje) voor zieh heen, zoo goed en zoo kwaad, 
als een egel op een mooien zondagmorgen pleegt te zin- 
gen. Daar viel hem op eens in (kwam plotseling de ge- 
dachte bij hem op), dat hij, terwijl zijn vrouw de kinde- 
ren waschte en aankleedde, evengoed een beetje in het 
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yeld koD gaan wandelen en eens gaan zien hoe zijn rapen 
stonden. Deze bevonden zieh namelijk vlak bij zijne woniDg 
en hij was gewoon daarvan met zijne familie (zijn haisgezin) 
te eten; daarom beschonwde hij ze als de zijne. Zoo ge- 
dacht, ZOO gedaan. De egel deed de deur achter zieh 
dicht en sloeg den weg naar het yeld in. Hij was nog 
niet ver van huis en wilde juist om den sleedoorn, die 
zieh daar voor het veld (den akker) bevindt, heen gaan 
om ZOO naar het knollenland te komen, toen hem de baas 
tegen kwam (ontmoette), die met dergelijk plan was uit- 
gegaan, namelijk om zijn kool te gaan bezien. Toen de 
egel den haas zag, zeide hij hem vriendelijk goeden mor- 
gen. -Maar de haas, die op zijn manier een Toornaam 
beer (groote meneer) was en bijzonder hoogmoedig (op- 
geblazen), groette hem niet terug, maar yroeg met honend 
gebaar (spottenden blik): „Hoe komt gij er toe (Hoe komt 
gij . toch) hier reeds zoo vroeg in den morgen door het 
veld rond te loopen?" „Ik maak een wandelingetje^^ (Ik 
ga eens wandelen), zeide de <^el. „Wandelen?'^ lachte 
de haas, „mij dankt, gij kondt awe beenen wel voor iets 
beters gebruiken". Dit antwoord ergerde (verdroot) den 
egel buitengewoon (zeer); want alles kon hij verd ragen, 
maar van zijne beenen liet hij zieh niets zeggen, daar 
zij van natare krom waren. 

B. „Gij beeldt u toch niet in", voerde hem de haas 
tegen, „met nwe beenen nog iets meer te kunnen (ver- 
mögen)?" — „Ja, dat meen ik", zeide de haas. „Dan 
moeten wij er de proef maar eens van nemen", zeide de 
egel;v„ik neem aan, in een wedloop het van u te win- 
nen". — „Neen, maar dat is om te lachen! Gij, met 
nwe kromme beenen!" zeide de haas. „Maar goed, als 
gij zoo'n grooten lust hebt, mijnentwege (wat mij betreft) 
mag het gebeuren (ik ben bereid). Waarom wedden wij ? " 
— „Om een goudgalden en een flesch wijn", zeide de 
egel. „Aangenomen (Top)!" sprak de haas. „Sla toe, 
dan kan het er dadelijk op los gaan". — „Neen, zoo'n 
haast is er niet (zoo^n haast heeft het niet)", hernam 
(meende) de egel; „ik heb nog niets gebruikt. Eerst ga 
ik naar huis om wat te ontbijten. In een half nur ben * 
ik hier weer terng". 

Tegelijk ging de egel weg, want de haas was er mede 
tevreden (vond het goed). Onderweg dacht de egel bij 
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zieh zelven: De haas verlaat zieh op zyn lange beenen; 
maar ik zal hem wel krijgen. Hij is wel-is-waar een 
Yoornaam beer, doch niettemin maar een domme sukkel, 
en betalen zal hij. Als nu de egel tfaais kwam, zeide hij 
tot zijne vrouw: „Vrouw, kleed u gauw aan! Gij moet 
met mij mee naar buiten op het veld." — „Wat is er dan 
aan de hand?^^ yroeg de vroaw. .Jk heb met den haas 
een weddingschap aangegaan om een goadgniden en een 
flesch wijn. Ik zal met hem om het hardst loopen en 
gij moet er ook bij zijn'*. — „0 man'', riep de vrouw 
schreiend uit, „zijt gij niet wijs? Hebt gij dan heele- 
maal uw verstand verloren? Hoe komt het in u op met 
den haas om het hardst te willen loopen?" — „Maak u 
maar niet ongerust (Heb maar geen zorg), lieve vrouw'*, 
zeide de egel. „Dat is mijn zaak. Kleed u maar aan 
en kom dan mee!" Wat zou vrouw egel doen? Zij 
moest wel volgen (gehoorzamen), of zij wilde of niet. 

Als zij nu samen op weg waren, sprak de egel tot 
zijne vrouw: „Let nu goed op! Kijk, daar ginds op dien 
langen akker zuUen wij onzen wedloop houden. De haas 
loopt namelijk in de eene voor en ik in de andere, en 
van het boveneinde beginnen wij den loop. Nu hebt 
gij verder niets anders te doen, dan hier beneden (aan 
dit einde) in de voor te gaan zitten; als dan de haas aan 
de andere zijde aankomt, roept gij hem toe: „Ik ben er al". 

C Intuschen hadden zij den akker bereikt, de egel 
wees aan zijne vrouw hare plaats en ging vervolgens den 
akker op. Toen hij aan het boveneinde aankwam, was 
de haas reeds op zijn post (present). „Zijt gij klaar (Ean 
het er op losgaan)?" zeide de haas. „Ja wel", luidde 
het antwoord: „Vooruit maar!" En tegelijk plaatste ieder 
zieh in zijne voor. De haas telde: „Een, twee, drie" — 
en vloog als de wind den akker af. De egel liep maar 
ongeveer een drietal schreden; daarop dook hij neer 
(verschool hij zieh) in de voor en bleef rüstig zitten. 

Als nu de haas in vollen ren aan het benedeneinde 
van den akker aankwam, riep vrouw egel hem toe: „Ik 
ben er al". De haas keek verschrikt op en stond niet 
weini^ verbaasd. Hij dacht niet anders, of de egel zelf 
riep hem dat toe; want zooals bekend is (men weet), ziet 
vrouw egel er net uit als haar man. 

De haas echter dacht: Daar steekt wat achter (Dat 
is hier niet pluis). Hij riep: „Nog eens geloopen! Keer 
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om! (Weer terng!)" en stormde weer weg, dat hem de 
ooren om zijn kop vlogen. Vrouw egel bleef echter rnstig 
op hare plaats. Toen nu de haas hat boveneinde bereikte^ 
riep de egel hem toe: „Ik ben er a^^ Maar de haas^ 
van ergernis geheel buiten zieh zelven, riep wederom: 
„Nog eens geloopen! Weer terug!" — „Mij goed", ant- 
woordde de egel. „Wat mij betreft (Mijnentwege) zoo 
dikwijls, als gij wilt". Zoo liep de haas nog drie en ze- 
ventig maal, en de egel hield het steeds tegen hem uit 
(bleef hem steeds de baas). 

Telkens, als de haas aan het beneden- of boveneinde 
kwam, zeide vronw egel of haar man: „Ik ben er al". 

Bij de vier en zeventigste maal kon de haas het eind 
niet meer halen. Ter halver lengte van den akker ge- 
komen stortte hij geheel uitgeput neder. De egel echter 
verkreeg den bedongen goudgulden en de flesch wijn, riep 
zijne vronw uit de vore en beiden gingen vergenoegd te 
zamen naar hnis terug. Sinds dien tijd is het geen haas 
meer in de gedachte gekomen, den egel om zijne beenen 
te bespotten. 

85. 
Bedrog, drogreden, gedrocht; blaasbalg; baar, beert 
berrie, beurt, gebaar, geboorte; borg, burcht, bürg; barst; 
bede, gebed; beul, bod, bode, gebod; beet, beitel, bijt^ 
gebit; band, bende, bint, bond, bundel; blijk, blik; breuk» 
brok, gebrek; beugel, bocht, boog; dracht; drift, wandel- 
dreef; gedrang; drank. dronk; drop, drup; dwang; goud; 
genoot, genot; gaaf, gift; gracht, groeve; greep; halm, 
hei, heim, heul, hol; hulp; klank, klink; kloof: kneep, 
knip; komst; kramp; kreet; leugen, logen; leed; gelag, 
laag, leger; meel, mol, molm, mul; maat, (van) meet (af); 
rit; reeks, regel, rei, rij; renk; scheut, schoot, schot? 
schrede; schrift; sleep, slip; sleutel, sloot, slot; smout; 
snede, snit; spieet, split: gesprek, spraak, spreuk, sprook; 
sprong; staak, stekel, stok, stuk; steeg, steiger; streek; 
stof; getuige, teug, teugel, tocht; toom, tucht, tuig, tuk; 
vaart, veer, voer; (te) leur (steilen), leus, (te) loor (gaan)^ 
verlies; vond, vondst; vleug, vleugel, vlieg, vlucht: vliet^ 
vloot, vlot; vraat; gewicht, waag, weg; worp; wafel; 
wrong, wrongel; zang; landzaat, zet, zetel, zit. 
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86. 
Abdis, Egjptenaar, aanhanger, Arabier, bekeerde (be- 
keerliDg), overwonneling, bedelaarster (bedelares), boos- 
wicht, boeteling, rijmelaar, dorpeling, domkop (stemme- 
ling), indringer, ellendeling, parvenu, drenkeling, klenr- 
Hng, tuinier, tuinierster, schepsel, geweldenaar, godin, 
hoofdman, meesteres, wijsneus, Eenlenaar, sukkelaar, 
kunstenaar, kanstenares, loopster, leeraar, martelaar, zen- 
deling, moordenaar, Parijzenaar, verpleegde, politie-agent, 
priiiRes, examinandus, redenaar, zanger, zangeres^ schip- 
breukeling, vilder, smeerpoes, schrijfster, schuldenaar, zie- 
ner, profetes, overwinnaar, specerijhaDdelaar (kruidenier), 
sterveling, veroordeelde, vertaler, lasteraar, bestuarder 
(administratear, opzichter), verworpeling, vogelaar, ver- 
wijfde man, waard, waardin, uiige snaak (uien-boer), teer- 
ling (dobbelsteen), toehoorder. 

87. 

Smakeloosheid (flauwiteit), aequator, adem, drnk, be-> 
voegdheid, bekommernis, besehoeiing, bezem, bezorgdheid, 
droefheid, bed, gesteldheid, bloei, bodem (grond), boen- 
borstel, breedte, kraim, krakeling, tooneel, borstel, pluksel, 
vliering, deksel, dreiging, verwaandheid, nevel, losse band 
(waarin het boek gebonden wordt), gebeurtenis, verlof, 
vaandel, vangst, vasten, bederf, boei, vlakte, jong wild 
zwijn, lente, gent (raannetjes gans), gebak, lapwerk, 
moesgroente, toestel (steiger), winst, gieter, grond (reden), 
gordel, hakker, haksei, vlasvink, hengsel (handvat), hin- 
dernis, schaaf, hoogte, koude, vuilnis, ketting, kruimel, 
langte, lijfeigene, snniter, liefde, leagen, naald, voedsel, 
nestvogel, punthelm, lessenaar, rammelaar, rozestok, slurf 
(snuit), zaagmeel, zuring, zuurdeeg, vlinder, boezelaar, roet, 
duizeling, stekje (poofcvisch), najaar (late vrncht), musch, 
spruit (nakomeling). stekel, sterkte, stamper, zonde, dof- 
fer, diepte, droppel, tegenspoed, verguldsel, vergiflFenis, 
wildernis, luier, hoek, uiige snaak, dobbelsteen, plafond, 
cirkel. 

88. 

a) Balletje, biggetje (bigje), boekje, boompje, broertie, 
gaatje, huisje, jongetje (jongske), kammetje, kannetje, kar- 
retje, katje, kindje (kindeke), knietje, koninkje, mamaatje, 
raannetje, meisje, moedertje, mouwtje, paaltje, paadje, pen- 
ninkje (penningske), raampje, schaartje, slootje (slotje), 
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treedje, vadertje (vaArtje), vaatje, veertje, verzamelingetje, 
vrouwtje, wandelingetje, weertje, woninkje, zoontje, zusje. 
b) Abdij, bakkerij, bedelarij, bedriegerij, brouwerij, 
burgerij, dieverij, huichelanj, reederij, rijmelarij, ruiterij, 
Schelmen], schilderij, scharkerij, slavernij, smederij (smidse), 
visscherij, vleierij, voogdij. 

89. 
Jk 8al den majoor uitnoodigem 

Blijspel in een bedrijf van G. v. Mohb, 



PERSONEN: 
Cabbonsl, een rijk ainbteloos burger. 
Elisb, zijne vrouw. 
Majoor Bbbnhabd. 
Julius, scbilder. 

Louis, huisknecht van Carbonel. 
Plaats der handeling: 
Parijs, in het huis van Cabbokel. 



{Tooneel: Een smaakvol gemeubileerde kam er, deuren in het mid- 

den (rechts en links uit de zaal gezien), links een schrijftafel 

(secretaire), daarvoor een leuningstoel. Rechts een tafel 

met leuningstoel. 

BERSTE TOONEEL. 
Louis, vervolgens Cabbonkl. 

Louis (bij de tafel rechts staande, telt een pakje papier- 
(en)geld, dat hij in de band houdt). Vierhonderd — vier- 
honderd-vijftig — vijfhonderd — (legt het op det afel, v^aarop 
nog eenige rolletjes en verscheidene goudstukken liggen). Dat 
is in orde -- (de rolletjes teilende) zeshonderd -- zevenhon- 
derd — achthonderd — ! Duizend franc moest ik voor Me- 
vrouw wisselen, daar moeten er dus nog tweehonderd zijn. 
— (Telt het goud). Twintig — veertig — 

Carbond (van links). Ben je bij den baas geweest, 
Louis? — 

Louis (zonder om te kijken. maakt achter zieh een toe- 
stemmend gebaar). Vijf maken honderd — derhalve (zachtjes 
Yoortgaande met teilen). 

Carbonel, Hij moet den boel heelemaal veranderen. Als 
ik daar (op de deur links wijzend) het vuur aanmaak, rookt 
het boven; ik houd als het zoo blijft geen enkelen huurder 
op de tweede verdieping. 

Louis (weder een teeken gevend en met weinig respect). 
Laat me asjeblieft met rust — (teilend) tweehonderd — een, 
twee — 
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Carbond, Wat voer je daar toch uit? — Ha — - kijk 
— je hebt geld? 

Louis (zonder zieh om te keeren). Ja, Meneer. 

Carbond (verheagd). Dat traft gelnkkig! Daar is net 
de behanger met zijn rekening, — het is maar vierhonderd 
yijfenzev entig franc, ik zal ze nemen. (Gaat naar de tafel). 

Louis (keert zieh ijliugs om en houdt de banden voor 
de tafel). Met uw verlof, Meneer — asjeblieft nieti 

Carbonel. De behanger wacht immers in den gang. 

Louis. Met uw permissie! Mevrouw heeft mij niets 
gezegd! 

Carbonel, Domkop die je bent! het geld van mijn vrouw 
is ook mijn geld. 

Louis, Dat gaat mij niet aan! 

Carbonel, Brutale kerel! (Wil hem op zij dringen). Wil 
je als de drommel? 

Louis. Meneer — met uw verlof Meneer! 

TWEEDE TOONEEL. 
Elise. Cabbonkl. Louis. 

Elise (door het midden). Wat is er aan de band? — - 

Carbonel (teruggaande). 0! — Niets — Niemendal mijn 
lieve kind! 

Louis, Meneer wil het geld hebben, Mevrouw! 

Carbonel (kuchend). Ja — dat is zoo — , om den be- 
hanger te betalen, en deze vlegel — 

Elise, Moet nüj het geld geven. Ik liet hem een bankje 
van duizend franc wisselen — dus moet hij ook mij het geld 
geven ! 

Louis, Zie je nu wel! 

Carbonel, Maar de behanger — lieve kind — staat te 
wachten ! 

Elise (terwijl zij het geld van de tafel neemt en in een 
klein sleutelmandje bergt, dat zij in de band heeft). Ik zal 
hem zelf dadelijk betalen. 

Carbonel, Inderdaad, lieve Elise, het schijnt, alsof gij 
mij niet hard vertrouwt. 

Elise (hem voorbij gaande). Je hebt gelijk — ik stel 
werkelijk niet veel vertrouwen in je. (Af door het midden.) 

Carbonel (keert zieh rechts om, haar naziende). 

Louis (achter zijn rüg, heengaande). Neen, wij hebben 
inderdaad niet veel vertrouwen. (Af door het midden.) 

DERDE TOONEEL. 

Cabbonel alleen. 

Ha, ha, ha! Dat noem ik openhartig! En waarom moet 

ik dat alles dulden? — omdat ik een half uurtje op het ge- 

maskerde bal ben geweest. — Een veertien dagen geleden ga 
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ik mij namelijk een beetje vertreden op de bonlevards. Mijn 
vriend Julias komt mij tegen. Gaat ge van ayond naar bei 
gemaskerde bal? vraagt bij. Neen, zeg ik — ik ga naar 
geen gemaskerde bals! — beuscb ik ga naar geen gemaskerde 
bals, waaracbtig niet! — Jammer, zegt bij — ik beb een 
uitnoodiging — mijn kaart blijft nu ongebmikt liggen. — 

0, in dat geval, zeg ik, geef baar mij, ik ga er dan 
misscbien een oogenblik been. Werkelijk ik was van plan, 
ZOO maar eens even een kijkje te nemen — waaracbtig 
niets meer! — Zoo ga ik er dan been! — Nauwelijks ben 
ik binnengekomen of een Domino — een vrouwelijke Domino, 
vat mijn arm en zegt: — „Goeden avond, Carbonell** Gij 
kent mij, scboon masker? vraag ik. Natuurlijkl zegt bij, 
namelijk zij, de dame domino! Gij woont daar en daar — ! 
Juist, zeg ik. Uw buiskamer beeft een blauw bebangsel, — 
de meubels zijn van palissander. De kamer van uwe vrouw 
is in gele zijde — üw slaapkamer, grijs, met groene gordijnen 

— Uw keukenmeid kijkt een beetje scheel! Het kwam alles 
precies uit. Ik dacbt, dat kan niemand anders dan een vrien- 
din van mijn vrouw zijn ~ die een grap met je wil bebben 

— en alleen om baar in verlegenbeid (in bet nauw) te bren- 
gen, vraag ik: „Wilt gij met mij soupeeren, scboon masker?" 
Zij zegt ja! — 

Ik geleid baar naar eene löge, bestel een flescb wijn — 

— zij neemt bet masker af — genadige goedbeid! Is bet 
mogelijk — bet is de naaister van mijn vrouw. Ik scbaam 
mij, op slag weg te loopen, bestel dus biefstuk met gebakken 
aardappelen, coteletten met aardappelen — zit op beete kolen 

— eindelijk beeft de jnffrouw baar bekomst. Ik kom tbuis 

— mijn vrouw slaapt — ik wil V niet wakker maken — den 
volgenden morgen stel ik bet uit — stel bet uit — stel bet 
ten derden male uit — totdat eenige dagen later mijne 
vrouw mij de beele gescbiedenis vertelt. Dat zal me een 
scöne geven, denk ik — maar neen — mijne vrouw blijfb 
kalm, bedaard, zeer bedaard — akelig bedaard -- — — 
alleen vroeg zij mij dien dag den sleutel van de kas — en 

— en van dien tijd af beeft zij bem bij zicb gebonden. — 
Ik krijg wekelijks twintig franc — Bespottelijk — Twintig 
franc ! — Wat wil je daarmee beginnen — bet is nauwelijks 
genoeg voor de bunrkoetsen! Afscbuwelijk — en dat alles, 
omdat ik een oogenblik op een gemaskerd bal ben geweest 
en op gebakken aardappelen beb getraeteerd. 

VIERDE TOONEEL. 
Julius. Cabbonel. 
Julius (door bet midden). Bonjour, Carbonel! 
Carbonel. He, ben jij daar mijn waarde! — (Geeft bem 
de band.) 
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Julius, Wij hebben je in langen tijd niet gezien. Ik 
kwam eens kijken, hoe hat je gaat. Sinds ik je toen op den 
boalevard tegenkwam — 

Carbonel (droog). Ja -- ja — dat heeft mij ongeluk ge- 
bracht ! (daar heb ik die beroerde geschiedenis aan te danken) ! 

Julius. Hoe ZOO? 

Garbond, Ach — niets — maar waarde vriend, als je 
weer eens een kaart disponibel bebt, wees dan zoo goed en 
houd haar. (Geeft hem de band.) Je zult wel zoo goed zijn, 
niet waar? — 

Julius, Maar wat is je dan overkomen? 

Carbonel, Ik heb dien avond een beetje te veel nattig- 
heid gebad — het regende weet-je. — 0, het komt er niet 
op aan; *t is maar gekheid! 

Julius, Zoo — zoo! — Zeg eens, kerel — je herinnert 
je wel — twee maanden geleden hebt ge een weddingschap 
aan mij verloren — een dejenner voor acht personen. 

Carbond, Wel zeker, herinner ik het me! (Ter zijde). 
Toen had ik nog den sleutel van de kas. 

Julius, Het is niet om er je een verwijt van te maken 
(cm er iets van te zeggen), maar ge hebt al driemaal dat 
dejenner laten afzeggen. 

Carbonel (verlegen kuchend). Ik had bet ook zoo druk 
— mijn bemel, als je een hais hebt — ik ben boven aan 
het bouwen. 

Julius, Zoo, zoo! — Maar we hebben je vandaag een 
verras^ing bereid. 

Carbonel, Een verrassing? 

Julius, Wij hebben voor vandaag het dejenner bij Vefour 
besteld — Ge hebt maar te komen en te betalen. 

Carbond (ter zijde). Duivels -— ik heb net nog zeven 
franc — er is nog maar een middel, leenen! (Harclpp.) Beste 
vriend, ge kunt me een waren vriendschapsdienst bewijzen. 

Julius, Gij mij toevallig ook! 

Carbonel en Jtdius, Kunt ge mij ook, het is maar voor 
enkele dagen, wat geld leenen? — - 

Carbonel, Geld leenen — ik aan n? — 

Julius, Ja — het is maar om vijfhonderd franc te doen! 

Carbonel, Maar daar wou ik je juist ook om vragen! 

Julius, Wat — Gij! 

Carbond, Ja — God, als je een huis hebt — ik laat 
bouwen. 

Julius, 0, dan zie ik van mijn verzoek af. 

Carbonel, Ja — ik ook! (Ter zijde.) Zoo 'n vent heeft 
ook nooit een Centime. 

Julius (ter zijde). Die vent laat maar altijd bouwen! 
(Hardop.) Nu, ik ga dan 'maar vooruit. Van middag zien 
wij elkaar dan bij Vefour. Adieu! 
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Carbonel (hem nitgeleide doende). Ja, zeker, dat blijft 
afgesproken, — Adieu, mijn waarde. Laat intusschen de 
oesters open maken. (Julius af.) 

90. 

Bijgeloof, min, berenklauw, pereboom, blauwkoas, 
blooheid (bloohartigheid), beokeboom, boekhandel, boeken- 
kast, drievoet, eerbied, eikenhoat, eierschaal, (ijzeren) 
spoorweg, kleinzoon, pennemes, lafaard, vijand, vriend, 
ganzenei, ganzenmarkt, äderen, takken, balken, beeld 
(schepping), geborgte, deksel (couvert), gevaar, landschap 
(velden), gevogelte, gevolg, herseuen, gehoorzaamheid, 
gierigaard (vrek), schilderij, grgenten, pakkage, gereedschap 
(baisraad), reuk, zaak, smaak, gespuis, drank, onweer, 
kruiden (specerijen), afgod, zerk, grijsaard, grootte, etgroen 
(nagras), goedheid, hagedoorn, schape(n)vlee8ch, thuis- 
komst, huichelaar, hoogeschool, oorlog, winkel ober ven- 
sterluik, ondeugd, loof, leeuwenbek, molshoop, menschenlief- 
de, wantrouwen, ongenoegen, medearbeider (medewerker), 
moedeloosheid, onwil, naaldenfabriek, paardenhaar, paar- 
de(n)stal, praimeboom, perzik(e)boom, gepeupel, quadraat, 
rundvee, kruidje-roer-mij-niet, zuurkool, slimmerd, glui- 
perd, snelheid, schoonmoeder, zedenleer, slavenhandelaar, 
spring-in-'t-veld , rendez-vous, siokebrand (bejfer: brand- 
stichter ober kwaadstoker), doeniet (b. nietsdoener), drog- 
reden, onbruik, monster, wanorde, oorzaak, oorsprong, 
vergeet-mij-niet(je), voorzichtigheid, waarheidsliefde, waters- 
nood, afdak. 

91. 

Ik zal den majoor nitnoodigen. (Yervolg.) 

VIJFDE TOONEEL. 

Cabbonel (alleen). 

Het is toch wat te zeggen — als je maar zeven franc 
hebt en dan oesters voor acht personen open te laten maken! 
Maar ik moet den sleutel weerom hebben! Ik wil — Ha! 
r- als die enkele woorden mij maar niet in den weg zaten! 

— Mijn vrouw heeft over eenige woorden te beschikken — 
't zijn er maar enkele, maar als zij ze zegt, dan ben ik ten 
einde raad! Zij zegt alleen: „Ik zal den majoor nitnoodigen!" 
Het heeft niets om het lijf , maar het is toch verschrikkelijk 

— ontzettend — voor mij namelijk ; want ik heb mijn vrouw 
wezenlijk lief, de eer van mijn huis is mij na en ik heb een 
afschuw van een onzedelijk huwelijk. Majoor Bernhard kwam 
vroeger druk bij ons aan huis; overigens een man zeer 
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achtenswaardig! — Daar vertelt mij op zekeren dag mijn 
vrouw, dat de majoor haar het hof maakt, dat zij hem yer- 
zocht heeft, haar van verdere bezoeken te verschoonen. Van 
dien tijd af komt hij ook niet meer; maar als zij zegt: „Nn, 
goed, ik zal den majoor nitnoodigen" — mijn hemel, wat kan 
ik dan anders doen dan haar toegeven? Maar vandaag moet 
zij toegeven, of beter geven ~ geld geven. Ik zal haar alles 
verteilen — dat is het beste. — Daar komt ze — Stil, be- 
daard nu Carbonel — eu haar het hof gemaakt! 

ZESDE TOONEEL. 
Cabbokel. Elisk. 

Elise (door het midden). Zoo — de behanger is betaald. 
(Gaat naar de schrijftafel en opent haar). 

Carbonel (op zacht vleienden toon). Uitnemend, mijn kind, 
men moet altijd zijne schulden betalen. Maar wat ziet gij 
er van daag frisch en goed uit, Elise -- als een bloeiende 
roos ! 

Elise (verwonderd). Wat? 

Carbonel. Ik vind, dat gij er als een roos uitziet, — - 
ZOO frisch — zoo — 

Elise. Ik begrijp niet wat n scheelt. (Legt het geld in 
de schrijftafel, sluit haar en legt den slentel, die zieh met 
eenige anderen aan een slentelring bevindt, in haar sleutel- 
mandje. Is voor de schrijftafel gaan zitten.) 

Carbonel. — mij — niets, niemendal — hoor! — 
(Ter zijde.) Zij is niet best gemntst! (Hardop tot Elise.) 
Liefste — gij woudt, dat ik mijne uitgaven noteerde — en 
om n plezier te doen — (haalt een boekje nit zijn zak, schuift 
een stoel naast Elise). 

Elise. Het is vandaag Donderdag; gij weet immers, dat 
dat wij eerst Zaterdags de rekeningen nazien. 

Carbonel (züchtend). Ach ja, het is vandaag pas Don- 
derdag. 

Elise. Heb je misschien toevallig geen geld meer? 

Carbonel (snel en beslist). Zeker wel! (Minder moedig.) 
Maar veel is het niet! (Gaat zitten.) 

Elise. Hoe kan dat? 

Garbond. Het was een drukke week, mijn kind — kijk 
— (in het zakboekje lezend). Dinsdag visites — twee nur 
een vigilante — dat is alleen al zeven franc — zonder de fooi. 
(Ter zijde.) Ik heb er ook geen gegevenl (Hardop.) Dat 
hangt er in en vergeet niet, dat ik het rijtüig eigenlijk 
alleen om uwentwil — 

Elise (ijlings opstaande). zoo — ge hebt dus niet eens 
een rijtuig voor mij over — 

Carbonel (opstaand). zeker — als ik den slentel maar 
weer weerom had. 



64 

Elise. Nooit! 

Garbond, Hm — hm — ik heb er. immers niet om 
gevraagd. 

Elise (heeft een streng garen van de tafel rechts geno* 
men en hangt die over zijne handen). Hier; wees zoo goed 

— houd eens vast — 

Garbonel. Wat zie je d' er vandaag toch lief uit, als 
een roos! (Wil haar de wangen streelen). 

Elise (zijn hand terugdawend.) Laat dat! (Windt het 
garen op.) 

Carhond. Elise — ik vind twintig franc toch erg weinig 
voor een week — het is nauwelijks genoeg voor sigaren. 

Elise, En gij rookt niet. 

Carlonel, Dat is zoo — je hebt gelijk — maar stel nu 
eens dat ik rookte! — 

Elise, Ik begrijp niet, wat ge noodig kunt hebben — 
je hebt hier alles, een huis — eten — kleeding — kortom 

— alles wat ge behoeft! 

Garbonel, Ja, maar weet ge — als ik zoo eens een on- 
gelukkige tegenkom — bij voorbeeld een zieken huisvader met 
zeven bengels van jongens — en ik heb dan niets om hem 
te helpen, — o, dat is versohrikkelijk, Elise! Zoo bij voor- 
beeld giateren — 

Elise, Stunr de armen naar mij! 

Carbonel, Ja — ja hm, dat is waar! ■— Maar waarach- 
tig, lieve Elise! Zonder overdrijving je ziet er vandaag uit 
als — als een rozengaarde! 

Elise, Zeg eens, je wilt zeker geld hebben! (Neemt 
hem het garen af.) Ik dank je! 

Carbonel, Geld? Ge spraakt daar van geld. Ja, lieve 
Elise — ik — ik heb het ongeluk gebad een dejeoner te 
verliezen. 

Elise, Je bedoelt zeker, een souper — met dames? 

Carbonel, neen — volstrekt niet, lieve Elise — bij 
Vefoiir — alleen beeren — 't is maar een dejeüner — ik ver- 
loor het — voor — voordat — 

Elise, Nu vöör? 

Garbond, Voordat ge mij verzocht u den sleutel toe te 
vertrouwen. Ik heb aldoor uitgesteld — aldoor uitgesteld — 
eindelijk vandaag -— 

Elise, Nu? 

Garbonel, Vandaag maanden mij de winners van de 
weddingschg^ — en zoo zouden mij vijftien k twintig Louis 
d*or bijzonder welkom zijn. 

Elise. Ik geloof niet aan uwe sprookjes van dejeuners 
met vrienden. 
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Carhonel (dringend). Oij knnt u overtoigen, Elise, ik 
zweer het n! — 6e ziet er vandaag dan hemelsch ait — 
goddelijk ! 

Elise (beslist). Dat helpt ailemaal niets! Ik geef geen 
centinae. 

Carbond, Elfse, pas op. Span den boog niet te sterk. 
Je behandelt me als een scbooljongen. Ten laatste kromt zieh 
de worm, als hij getrapt wordt. Ik kan — ■ ik zal eindelijk 
zeggen: „Ik wil!" 

Elise. 0, goed! 6a je gang. Zeg het genist — het 
is nog geen Zaterdag! En ten slotte, als ge mij tot het 
niterste drijfb — 
Garbond. Nu? 

Elise. Dan zal ik den majoor uitnoodigen. 
Carbonel (ter zijde). Daar heb je 't! Heb ik het niet 
gedacht. 

Elise. Gij weet, ik heb hem verzecht, zijne bezoeken 
te staken — 

Carbond. Maar hij stuurt n toch bonquetten en brieven. 
Elise. Die ik — die ik ongelezen verbrand. 
Carbonel. Dat is waar, Elise! 

Elise. Maar wanneer je voortgaat met mij te tiranni- 
8eeren, dan zal ik zijn brieven wöl lezen, dan zal ik zijn bloe- 
men wäl aannemen, — en ik zal den majoor uitnoodigen. 

Carbonel. Neen — neen — lieve beste Elise — doe dat 
niet — om Godswil doe dat niet. Je moet den majoor niet 
vragen — 

Elise. Nu goed dan — maar spreek me dan ook nooit 
meer van dejeunertjes met vrienden! 

Carbonel. Hm — neen — nooit meev — zeker nietl 
Dus raadt ge mij, de lui af te schrijven? (Ter zijde.) Als 
ik maar een goed voorwendsel had — o die ellendige naaister! 

(Links af.) 

ZEVENDE TOONEEL. 

Elisb (alleen). 

Ha, ha, ha! Arme, goede majoor! — Hij heeft mij nooit 

bet hof gemaakt, — en sedert twee jaar ligt hij reeds te 

Marseille in garnizoen. Maar een slimme vrouw moet iets 

hebben, om haar man aan den teugel te houden — en zoo 

heb ik het tiende bataljon van de jagers, namelijk zijn majoor. 

Mijn man denkt, dat hij nog te Parijs is — af en toe koop 

ik zelf een bouquet, schrijf een brief aan mij zelf, en laat 

mij beide bezorgen met een oud kaartje van den majoor zelf! 

Yandaag moet er weer zulk een bezending komen. Ha, ha, 

ha! Het is een leugentje om bestwil. Ik houd veel van 

mijn echtgemoot, daarom zou ik zoo graag een verstandig 

man van hem willen maken. 

e^lüllcl 8- 9ltebert. ftontt.-Oramm. 5 
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92. 

A. Bitter; bleek; blank; brak; dicht, dik; gaaf; 
hol; bekwaam; laag; mal; aangenaam; rijzig; sieetsch; 
slank; stak; loos, los; vlag. 

B, Afgodisch, angstig, bedrijvig, Ibegeerig, beverig,. 
boersch, bokkig^ daagsch, dienstig, duffelseh, eenig, emstig, 
gelakkig, gevoelig, gewelddadig, godsdienstig, goedig, grap- 
pig, grondig, gouden, hoffelijk unb hoofsch, honten, innig,, 
ijzeren, jeagdig, kippig, koperen, kunstig, lakensch, lästige 
levendig, looden, machtig, nalatig, nederig, neteldoeksch, 
nnttig, slaperig, statig, kandig, steedsch unb stedelijk, be- 
stendig (etg. t)Dn ft^stand 2)auer), stooterig, taalkandig. 
vaderlandsch, verdrietig, vergeefech, vijandig unb vijande- 
lijk, vorig, voordeelig, vreesachtig, weelderig, wettig untv 
wettisch, willekeurig, windig unb winderig, zangerig, zil- 
veren; Beiersch, Deventer, Prankisch, Groningsch, Heidel- 
bergsch, Parijsch, Pruisisch, Russisch, Saksisch, Zweedsch» 
woensdagsch, douderdagsch, vrijdt^sch, zaterdagsch. 

93. 
Adellijk, oudachtig (ouwelijk), alledaagsch, werkeloos,. 
behulpzaam, leerzaam, buigzaam, bitterkoud, bomvrij,. 
tooneelmatig, duurzaam, dichterlijk, verdraagzaam, eerloos,. 
onnoozel, gevoelig, verrukkelijk (bekoorlijk), erbarmelijk,. 
vermakelijk, ernstig, draaglijk, ezelachtig, vrachtbaar^ 
fonkelnieuw (splinternieuw , spiksplinternienw), inbitter,, 
zielloos, genaamd (genoemd), rechtvaardig, gespoord, ge- 
laarsd, gelukzalig, genaderijk, wreed (gruwelijk), groenach- 
tigi goedig, heidensch, hawbaar, lichtgroen, ingoed, halpe- 
loos, welwillend (allervriendelijkst), kinderachtig, kinderlijk,. 
praatziek (babbelziek), vrekkig (schrokkig, inhalig, schra- 
perig), lichamelijk, kunstrijk, beminnenswaardig, liefelijk^ 
listig (sluw), meesterlijk, met litteekenen bedekt, snoep- 
achtig, olieachtig, overeenkomstig het plan, prachtig,, 
pronkziek, ruw (rouw), bekoorlijk, berouwvol, schaduwrijk» 
welvoegelijk (betamelijk), schrikachtig, zwartachtig, zee- 
ziek, zinrijk, zedelijk, spotachtig, steedsch, steenachtig^ 
vitziek, deelachtig, beestachtig, traag, deugdzaam, doorrijp^ 
onuitbluschbaar (onleschbaar), onuitstaanbaar, onomkoop- 
baar, onhandig, onstuimig, onberispelijk , onvergeefelijk^ 
onbreekbaar, overoud, verteerbaar, verstaanbaar, verdraag- 
baar, waarachtig, weleerwaardig, welgeboren, woonachtig» 
waardig, twistziek, inzoet, doelmatig, twijfelachtig. 
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94. 
Dl sal den majoor uitnoodigen. (Vervolg.) 

ACHTSTE TOONEEL. 
Eliss. Cabbonkl. 

CkMrbanel (van links). Mijn brief is klaar — ik heb een 
goede reden gevonden! (Heeft een brief in de band.) 

JElise. Nu? — 

Carhond. Het is wel niet nieaw — maar het is toch 
altijds iets. — (Leest.) „Waarde vrienden: Op bet punt van 
uit te gaan, krijg ik daar zoo'n dikke wang, dat ik bijna mijn 
mond niet kan opendoen. Het is mij daarom niet mogelijk 
u heden bet bewuste dejeuner aan te bieden. Mijne voor- 
treffelijke vrouw — " hoort ge — daar — daar Staat bet 
„voortreflfelijke vrouw," laat daar juist den dokter balen. üw 
Carbon el! —"Nu — zijt ge tevreden? ■— (Sluit den brief.) 

HJlise, Volkomen! 

NEGENDE TOONEEL. 
Db vobigen. Louis. 

Louis (door bet midden, met een bouquet en een kaartje). 
Mevrouw, een bouquet met dit kaartje! 

CarhoneL Een kaartje? Geef bier! — 

Louis (ontwijkend). Voor Mevrouw. 

Carhonel (bem bet kaartje uit de band rukkend, beftig). 
Geef tocb bier! (Leest bet kaartje.) Majoor Bernbard — 
altijd weer die majoor! 

Elise (met opzet, zoo dat Carbonel bet merkt). En een 
brief er tusscben. (Legt den bouquet neer.) 

Ckkrhonel (jaloerscb). Een brief? Ik wil bem lezen — 
Elise — 

Elise. En ik — ik wil bem niet eens openen. (Werpt 
bem op den haard; ter zijde:) Onbescbreven papier. 

Carhonel, En de bouquet ook in bet vuur! (Grijpt den 
bouquet.) 

Elise (neemt bem den bouquet af.) 0, neen, de arme 
bloemen bebben in het gebeel geen schuld, (ter zijde) en zijn 
voor mijn eigen geld gekocht. 

Carhonel. Ik zou u andere gekocht bebben — dat wil 
zeggen, als ik den sleutel van de kas had. (Eoepend) Louis! 

Louis, Meneer! 

Carhonel. Breng dezen brief dadelijk naar Vefour! (Geeffc 
bem den brief.) 

Louis. Ja — maar — 

Carhonel. Wat maar? 

Louis (verlegen.) Ik weet niet, of Mevrouw — 

Elise. Doe — wat Mijnheer u gelast! 
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Carhonel (heftig). Wil je maken, dat je weg komt, 
slungel? Marsch, vooruit! 

(Louis gaat been door het midden.) 

TIENDE TOONEEL. 
Elise. Cabbonel. 

Carhonel, Onbeschaamde kerel! Maar nu lieve kind, ga 
ik er ook nog even op uit! Adieu, lieve Elise I 

Elise. Wou je uitgaan? 

Carhonel, Ja, maar een klein eindje om. (Neemt zijn 
hoed.) 

Elise. Je denkt er al niet meer om, dat dat niet gaat. 

Carhond. Wat! Waarom gaat dat niet? 

Elise. Ge hebt daar net aan nwe vrienden geschreven, 
dat je een dikke wange had; als ze je nu zagen — 

Carhonel. Wel, vervloekt! — Ja, je hebt gelijk, Elise! 
(Legt den hoed weg.) 

Elise. Ge zult minstens acht dagen thuis dienen te 
blijven; zoo lang dnurt gewoonlijk een dikke wang. 

Carhonel (ter zijde, züchtend). Nog acht dagen opgesloten 
— op den koop toe! 

Elise (is aan de tafel rechts gaan zitten en aan een hand- 
werkje begonnen). Kom, kom bij mij zitten! " 

CarhmeH. Denk je werkelijk, dat dat acht dagen moet 
duren? (Neemt naast haar plaats.) 

Elise. Stellig! Het is een heel ding voor een man, om 
zoo'n heelen dag bij zijn vrouw in huis te moeten blijven, 
niet waar? 

Carhonel (zijn duimen draaiend). 0, dat zeg ik niet, 
lieve Elise. 

Elise. Weet je, wat de quaestie is, gij hebt niets te doen. 

Carhonel. 0, ik ben altijd aan het denken. 

Elise. Ik zal je wat te borduren geven — er zijn tegen- 
woordig een heele boel mannen, die borduren. 

Carhonel (ter zijde). Borduren? Dat ontbrak er nog aan. 

Elise, Waar is mijn zij gebleven? — ja, die kondt ge 
wel eens opwinden, ik ga ze op slag halen. (Staat op en gaat 
naar rechts af.) 

Carhonel (opstaand, gedwongen vriendelijk). Ja — ja 
wel — heel graag! (Als Elise weg is, nijdig) Borduren — 
zij opwinden! die vervloekte naaister! 

ELFDE TOONEEL. 
Julius. Cabbonel. 
Julius (door het midden). Mijn arme vriend, zoo even 
hebben wij uw brief ontvangen! Wat zei de dokter? 

Carhonel (op- en neerloopend). De dokter? wat, waarom? 
welke dokter? 
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Julius, Wel, over je^ verschrikkelijk dikke wangl 

Carhond (snel). ja 200 — aw — - hm! (Houdt zijn 
zakdoek voor zijn gezicht.) 

Julius. Maar ik zie er niets van. 

Carhond, Het is van binnen dik, heelemaal gezwollen; 
het is de verschrikkelijkste soort — aw! 

Julius, Arme Carbonel! Je houdt ons toch niet voor 
den mal? 

Carbonel, Hoe? Ik beste vriend! je, 0! 

Julius. Het is anders erg Jammer, dat gij vandaag niet 
komt! Onze vriend Ernst moet heden nog naar Marseille ver- 
trekken, wij geven hem een afscheidsfeest. Hij staat bij het 
tiende bataljon jagers; dat bataljon gaat naar China. 

Carbonel (verheugd). Hoe — wat, het tiende van de 
jagers gaat naar China? Is *t wezenlijk waar? 

Julius. Wat scheelt je? 

Carbonel. Majoor Bernhard coramandeert het tiende? 

Julius. Ik geloof 't wel, — ja, zeker. 

Carbonel (opgewonden). Hij gaat naar Peking — ach, 
mijn beste, goede vriend! (Omarmt hem.) 

Julius. Wat scheelt je toch? Heb je soms de koorts? 

Carbonel. Neen — neen! Als hij naar Peking gaat, 
dan ben ik zoo gezond als een visch. (Ter zijde.) 0, nu 
krijg ik mijn sleutels terug! (Hardop.) Mijn wang is weer 
in orde — ik ben heelemaal in orde — mijn goede oude 
vriend! Ik kom je aanstonds achterop, laat de oesters vast 
openmaken! 

Julius. Dat is nu al de vierde maal, dat je ze open 
laat maken. 

Carbonel. Vandaag ben ik op 't appel hoor — geen 
quaestie van — je kunt me gelooven — ga maar vooruit! 

(Geleidt hem naar de deur.) 

Julius, Nu goed — Maar als je niet komt, sturen wij 
je de rekening! (Af door het midden.) 

TWAALFDE TOONEEL. 
Gabbonsl (alleen). 
Dat spreekt (Natuurlijk). Ha, ha, ha! De majoor moet 
naar Peking onder de Chineezen — Maar waar is de slentel? 
— 0, daar in het mandje! (Gaat naar het sleutelmandje en 
neemt er een kleinen sleutelring uit.) Ah, daar zijn ze! — 
De »leutel van het geldlaatje •— wat ben je töch een aller- 
liefst, snoeperig, klein sleuteltje! Thans zal mij geen macht 
u meer ontrooven! (Hij kust den sleutelring, rammelt er 
mee.) Hö, wat klinkt dat goed, 't lijkt wel muziek! — 
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DKRTIENDE TOONEEL. 

CaBBONEL. EIiISB. 

Elise (van rechts). Nu, wat voer je daar uit met mijii 
sleutelring? 

CarboneL Ja, lieve vroaw, ik plant het vaandel van den 
opstand, ik verbreek mijne ketenen! 

Elise (verbaasd). Wat is er toch met hem gebeurd? 

Carhonel. Thans krijg ik weer geld in mijn beurs — 
achthonderd franc — duizend franc! twee duizend franc! Zoo- 
veel als er maar in kan! 

EUse (emstig). Carbonel, ik verzoek u, verschoon mij 
van zulke taal! 

Carbonel, Thans zal ik zoo vriendelijk zijn en u zakgeld 
geven, lieve vrouw — en gij zult mij w^kelijks rekening en 
verantwoording doen, iederen zaterdagmiddag — twaalf nur 
precies! 

Elise. Pas op, Carbonel. Neem n in acht! 

Carbonel, Och, wat heb ik thans nog te vreezen? 

Elise (dreigend). Ik zal den majoor vragen. 

Carbonel, vraag hem maar — als ge wilt. Ga gerast 
je gang. (Lachend.) Majoor Bernhard — vraag als je wilt 
een heel regiment majoors. Ik vrees niets; het zal mij een 
waar genoegen zijn. 

YEERTIENDE TOONEEL. 
De vobigbn. Loins. Daarna Majoor Bebnhabd. 

Louis (door het midden aankondigend). Majoor Bernhard! 

Carbonel (verbaasd). Hoe wat? — 

Elise (verschrikt). De majoor is te Parijs? 

Majoor (door het midden binnenkomend). Ah, goeden 
dag, gij heb mij niet verwacht, is het wel? 

Carbonel (teruggetrokken en koel). Neen, ik beken, ik 
heb u niet verwacht! 

Majoor (hem de band schuddend). Mijn beste Carbonel! 

Carbonel (gedwongen). Mijn beste majoor! (Ter zijde.) 
De duivel hale hem! 

Majoor (Elise een bouquet aanbiedend). Vergun mij u 
deze bloemen aan te bieden, Mevrouw — zij zijn uit Marseille! 

Elise (de bloemen aannemend, verlegen). AI te beleefd, 
Majoor! Zij zijn verrukkelijk — en zoo frisch! (Ter zijde.) 
Ik weet niet meer wat ik zeg. 

(De majoor legt op den achtergrond zijn jas neer.) 

CarboneL Daar zit zeker weer een briefje in. (Neemt 
den bouquet en haalt, al snuffelend, de bloemen uit elkaar.) 
Ja allerprachtigst — en zoo frisch! 

Majoor. Maar wat voer je daar toch uit, Carbonel; ge 
haalt den bouquet heelemaal uit elkaar! 
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Carbond. 0, neen! Ik bewonder alleenl (Ter zijde.) 
Daar zit niets in. 

Majoor. Ik moet n nog mijn compliment maken, Me- 
Trouw, schoon waart ge, toen ik u verliet, en ik vind n even 
bekoorlijk tenig. 

Garbonel (woedend ter zijde). Na, asjeblieft! 

JSlise. Maar majoor! (Ter zijde). Mijn hemel, als hij 
eens wist, dat ik van zijn naam gebraik heb gemaaki! 

Majoor (tot Carbonel). Maar gij, beste Carbonel, zijt 
mager geworden, wat bleek — Je bent toch wel gezond? 

Carbonel (gedwongen). 0, zeker! Dank a zeer! 

95. 
Blozpn, beeren, dartelen, doppen, drenken, eindigen, 
groenen, halveeren, gehengen, heiligen, herbergen, ver- 
huizen, innen, bejegenen, kleeden, verkleinen, klooven, 
leggen, leiden, mijnen, naderen unb benaderen, vernede- 
ren, neigen, opperen, veroveren, pakken, ploegen, recht- 
vaardigen, reinigen, roosteren, schilderen, steenigen, sterken, 
Stoffen, trotseeren, uiten, vervaardigen, vellen, voeren (ver- 
voeren), festigen (bevestigen), beveiligen, visschen, voe- 
teeren, verwaardigen, wenden, Witten, zetten, zoogen. 

96. 
A. Verkoelen, verzaken, belanden, verordenen, aan- 
steken (besmetten), opiossen (entbinden), ontsluiten, ont- 
dooien, herstellen, ontwikkelen, uitstorten (uitgieten), vol- 
harden, lossen (aitwerpen, entladen), eprnimen (wegrnimen), 
bespieden, nitschelden, benadeelen, bevrijden (ontdoen), 
ontmoeten, begaan, bedeelen, begeleiden (vergezellen), be- 
graven, beweren, belijden (bekennen), bezielen, gelieven, 
vermaken, bemeesteren, verwittigen, verrijken, geruststel- 
len, scheeien, overwinnen, bezorgen, bespreken, bepalen, 
verdeeven, betreffen (aangaan), bedragen (zieh gedragen), 
verentrusten, verwelkemen, herbergen (onthalen), betalen, 
betuigen, beeogen, gebruiken, beeten, sehemeren, bleet- 
leggen (niteenzetten), verdorren, doerzien (nazien), beper- 
ken (inkrimpen), inzinken, entvangen, gevoelen, vermissen, 
ontbijten, bevallen, behooren (toebeheoren), geraken, ge- 
schieden (geheuren), betamen, gelooven, gelijken, gelnkken, 
grenzen, verhinderen (stören), benaderen, verveegen, ver- 
velen, loechenen, beminn^n (liefhebben), verzachten, ent- 
worstelen (entrukken), ontbreken, verveigen, naderen, 
bestraten, hervermen, bereawen, zieh roeren (z. bewegen)» 
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verzaren, schatten (waardeeren), beschermen (beschütten), 
(be)8tempelen. 

B. Ontaarden (verbasteren), onthouden, ontheiligen 
(ontwijden), beslissen, verontschnldigen , vervoeren (be- 
koren), ontvreemden, ontbranden (ontsteken), erbarmen 
(ontfermen), verzoeken, verbitteren, verbleeken, verzinnen, 
verbeugen, verfrisschen, zieh vermaken. verheffen, opvroolij- 
ken, verbitten, verheffen, zieh ontspannen, herinneren, ver- 
kouden, verklaren, verlammen, erlangen (verkrijgen), ver- 
oorloven, verlichten, verlossen, vermoorden, vermoeien, 
vernieuwen, vernederen, veroveren, verzwaren, verzinnen, 
verstijven, verdragen, verdrinken, overwegen, vermeiden, 
verwachten, verteilen, vertoomen, bederven, vergaan (ver- 
loopen), verhinderen, verlichamelijken (belichamen), ver- 
leeren , belasteren , bemiddelen , verrekken (ontwrichten , 
verstmken), verzeggen (toezeggen, beloven), veinzen, ont- 
stemmen, trachten, beloven, bespeuren, verdedigen, bestu- 
ren, herroepen, herhalen, herdoopen, verbreken, ontleden, 
verfrommelen (kreukelen), vermorzelen (vergruizelen), ver- 
pletteren (vermorzelen), verscheuren (kapotscheuren), ver- 
stuiven, verwoesten (vernielen), verstrooien. 

97. 
Ik zal den majoor nitnoodigen. (Yervolg.) 

VIJPTIENDE TOONEEL. 
Dk vobigkn. Louis. 
Louis. Daar is de naaister, Mevrouw. 
Garbonel Wat? — 

Louis (tot Carbonel, met bedoeling). De nieuwe, niet 
de vroegere, Meneerl 

Elise, U permitteert me, Majoor! 
Majoor, üw dienaar! 

(Elise rechts af.) 
(Louis, na voor Elise de deur geopend te hebben, door het mid- 

den af.) 

ZESTTENDE TOONEEL. 
Cabbonbl. Majoob. 
Majoor, Mijn beste, oude vriend, wat ben ik toch blij, 
je weder te zien! 

Carbond (op zijn gemak). 0, — ik ook! — recht ge- 
lukkig! — 

Majoor, Ik ben tot u teraggekeerd, en hoop, dat ons 
tbans niets meer scheiden zal. 
Garbonel (verbaasd). Wat! 
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Majoor. Zooid» ik zie, hebt gij een bovenbüis hier te 
huur; ik wil het hnren! 

Carbonel. Hier te Parijs een huis huren! -— Hemelsche 
goedheid, en ik dacht dat ge naar Peking zoudt niizeilen? 

Majoor (lachend). neen, ik ga niet mee! — 

Carbonel (verschrikt). Gij gaat niet mee naar Peking? 

Majoor, Neenl — Ik heb ontslag genomen en wil mij 
thans aan mijne vrienden wijden — vooral aan u! (Geeft 
hem de band.) 

Carbonel. AI te goed! 

Majoor, En aan uwe vrouw, die ik bijzonder hoogacht. 

Carbonel (ter zijde). Hij denkt misschien nog wel, dat 
ik van niets weet! — (Schraapt zieh de keel.) 

Majoor. Nu — - nu! Je bent toch niet jaloersch, hoop 
ik, Carbonel? (Gaat aan de schrijftafel zitten en kijkt naar 
eenige snuisterijen, die er zieh op bevinden.) 

Carbonel (ter zijde). Thans zal ik hem vernietigen. (Hard- 
op.) Je sprak daar van jaloerschheid. — Verbeeld u, majoor, 
ik ben er achtergekomen — en ik ben zeker van mijn zaak, 
dat een beer, een zekere meneer, het waagt, mijn vrouw het 
hof te maken. (Staat achter den rüg van den majoor.) 

Majoor (omziende, onbevangen). Een uwer vrienden? 

Carbonel (met veelzeggenden buk). Ik zal hem toch 
wel niet hoeven te noemenl 

Majoor. Pardon, als ik indiscreet was! (Keert zieh 
weer om.) 

Carbonel. Dat beer, die zekere meneer — ik wil hem 
niet anders noemen — zond mijne vrouw bouquetten, van 
liefde gloeiende brieven, die natuurlijk in het vuur geworpen 
werden. 

Majoor (lachend). Daar werden ze nog gloeiender. 

Carbonel (ter zijde, wanhopig). Hij schertst nog! (Hard- 
op.) Eindelijk waagt hij het, zelf weder tot ons te komen 
— deze — 

Majoor (onbevangen). Die zekere meneer, — ja ik be- 
grijp! — 

Carbonel, En thans ben ik juist van plan, hem zijn 
conge te geven! Begrijpt ge dat ook? — 

Majoor (opstaand, volkomen kalm). Zeker! Maar in uw 
plaats, beste vent, zou ik toch meer vertrouwen in mijn vrouw 
gesteld hebben — en zou mij niet zoo driftig maken! 

Carbonel. Werkelijk? Wat je zegt! 

Majoor, Of nog beter — noodig mij van middag ten etenl 

Carbonel. Ik? 

Majoor. Ik heb vandaag juist tijd. Die zekere meneer 
zal naturlijk vandaag ook komen opdagen — en verlaat u op 
mij — ik zal hem zeggen — duidelijk zeggen waar het op 
Staat! 
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Carband (ter zijde). Hij wil mij niei begrijpen! (Hard- 
op, heftig.) Majoor, het gednld heeft zijn grenzen I 

Majoar. Bedaard! beste Carbonel! (hem tot kalmte trach- 
tende te brengen). Hond je bedaard! Ge zijt overspannen; 
kten wij er thans een speldje bij steken! Ik ga even naar 
boven om het bovenhois te zien. (Wil gaan.) 

Carband. Met uw verloC — (Wil hem tegenhouden.) 

Majoar. Neen — neen — hond je gemak, beste Car- 
bonel! Vooral mstig! (Door het midden af.) 

ZEVENTIENDE TOONEEL. 
Cabbonkl. Vervolgens Louis. 

Garbond (zeer onrustig). Rüstig! Vooral rüstig! Alle 
duivels! Als de man, die mijn vrouw het hof maakt in mijn 
eigen huis wil komen wonen, als de slang zieh aan mijn boe- 
zem wil leggen, dan zal ik rastig, kalm, bedaard zijn! Neen, 
dat gaat niet, dat mag niet zijn! Als ik maar een middel 
wist om hem de woning tegen te maken? Ha! Daar valt 
mij wat in! als ik in mijn haard vuur aanmaak, rookt het 
boven — een onbetaalbaar idee! Ik zal hem wegrooken! 
(Boept.) Louis! Lonis! 

Louis. Meneer! 

Carbonel, Breng onmiddellijk hont; maar echt groen — 
flink nat — rijzen — maar ook nat! Ganw wat! 

Ijouis. Wat bedoelt n? 

Carbond. Wat bedoelt u — wat bedoelt u? — Stom- 
merik! (Schreenwt): Nat hout, groene rijzen! 

Louis, Ik heb begrepen! (Hoofdschuddend door het 
midden af.) 

Carbonel, Heer Majoor, aan het vuur ben je misschien 
wel gewend; maar wij zullen zien, of ge ook den rook ver- 
dragen knnt. 

Louis (binnenkomend met een armvol rijzen). Daar 
Meneer! 

Garbond (nejsmt het hout). Goed — goed; geef hier ~ 
gauw wat! (Af naar links, iaat de deur half open.) 

ACHTTIENDE TOONEEL. 
Louis. VervolgenB Elisb. 

Louis (aan de deur links). Wat gaat hij nu uitvoeren? 
Hij wil vuur aanmaken, — kom aan, dat natte goed zal niet 
branden ! 

Elise (van rechts). Ik moest mijn man met den majoor 
alleen laten; het zal toch tot geen verklaring gekomen z^n! 
— Louis! 

Louis. Me vrouw? 

Elise, Waar is de Majoor? 

Louis, Hij ging daar zooeven naar boven. 
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Ijlise, Naar boven — waarom? 

Louis. Dat weet ik niet. 

Elise. En mijn man? 

Louis, Die is naar zijn kamer gegaan, hij was zeer 
opgewonden. 

Elise, Mijn God! 

Louis, Hij vroeg om nat hont en groene ryzen! — 

Elise, Wat? — waarvoor? 

Louis, Daar, ziet u maar eens, hoe bij blaast — het 
brandt waaracbtig! 

NEGENTTENDE TOONEEL. 
Majoob. Louis. Elise. 
Majoor (de deur in het midden openend, boestendj. Wat 
een rook! Poeh, hm — hm — Afschiiwelijk! 

Elise (ter zijde). De Majoor! (Tot Louis.) Vertrek! 

(Louis door het midden af.) 

Majooi\ De schoorsteenpijpen moeten gerepareerd wor- 
den — overigens is de woning goedl 

Elise (ter zijde). Ik moet hem noodzakelijk op de hoogte 
stellen. (Hardop.) Majoor! 

Majoor, Ik acht mij gelukkig u een oogenblik alleen 
te kunnen spreken, Mevrouw — ik heb u namelijk een be- 
kentenis te doen! 

Elise, U — aan mij? 

Majoor, Zeker, aan u — maar gij moet mij beloven 
niet met mij te spotten — of liever met mijn hartsgeheim! 

Elise, Mijn hemel, hij zal mij toch niet werkelijk zijn 
liefde verklaren? 

Majoor, Ik heb mij verloofd en ga zoo spoedig mogelijk 
troawen. Wat zogt u daarvan? 

Elise (blijde verrast). ik feliciteer u van harte! Maar 
vertel er mij iets meer van — ! (Neemt aan de tafel i*echts 
plaats, desgelijks de majoor, zoodat hij aan de deur links den 
rüg toekeert). 

Majoor, Ik ben verstandig genoeg, om geen jong meisje 
gelukkig te willen maken. Mijne bruid is weduwe. Ik zal 
het een voorrecht achten haar aan u te mögen voorstellen. 

Elise, Oy al te beleefd — het zal mij zeer aangenaam 
zijn! — Ik neem harteliik deel in uw geluk! 

Majoor, Aanstaanden Woensdag is er bal bij den Minister 
van Oorlog. Naar ik hoor, hebt u ook een uitnoodiging 
ontvangen. — U zoudt mij een grooten dienst bewijzen, mijn 
aanstaande aldaar te willen introdnceeren! 

Elise, Zeker — van harte gaarne! 

Majoor. Nu nog een verzoek. Ik zou zoo gaarne uwen 
raad inwinnen of liever uwen smaak raadplegen. leder kent 
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tocb de fijnheid van uwen snaaak. (Neemt twee eiuis uit 
zijn zak.) 

Elise, Als ik ii van dienst kan zijn — 

Majoor, Ik heb hier twee armbanden uitgezocht; welken 
zoudt u mij voor mijne bruid aanraden? 

Elise. Mag ik — (doet den armband om) — zoo komt 
het beter uit. Ah! die blauwe is zeer fraai — zeer modern! 

Majoor (haar den anderen toereikend). En deze? 

Elise (den armband omdoende). Ja, die is ook prachtig! 

Majoor, Welken zoudt u mij raden? 

Elise, De keus is inderdaad moeielijk. (Zij besehouwt 
de beide armbanden.) 

98. 
BniteDslands(ch), eveneens (evenzeer), desniettegen- 
staande (desoiettemin), verrukkelijk (bekoorlijk mooi), 
ingeval, bijna, voortdurend, rechtuit, int^gendeel, kokend 
heet, dagelijks(ch), ongeveer, onlangs. wellicht (misschien), 
Yolkomen, voorheen; as, arend, merel barnsteen, blaas 
(pok), borst, buks, bürg (burcbt), borst (jongen, knaap), 
das, Diederik, donder, doorn, dragonder, ijverig, vaande- 
rik, vlerk, vlas, vleermuis, vlier, vliedeu (vlucbten), gods- 
vrucht, gort, hoorn, hoenders (hennen, kippen), kindsheid, 
koorn (graan), lantaaru, loeren, aak, uaald, adder, nood- 
draft, boomgaard, os, partijdig, parel, parelmoeder, pen- 
ning, zindelijk, schaduw, siede (slee), zinnelijk, stroop, 
asperge, daalder, werkeloos, banneling, was, wentelen 
(walsen = tanjen), wissel, versagen, courant (dagblad, 
weekblad, maandblad enz.), sidderen. 

99. 
Ik zal den majoor uitnoodigem (Slot.) 

TWINTIGSTE TOONEEL 
Db vobigbn. Cabbonxl. 

Garhond (komt rugwaarts uit de kamer links, met een 
blaasbalg in de band). Het heeft moeite gekost; maar het 
brandt ! 

Majoor, Mij dunkt, dat het 't best is; dat ik ze aJlebei 
hond. 

Carbonel (zieh snel omkeerend). Alle duivels — - daar 
denk ik hem boven weg te rocken, en hij zit hier dood op 
zijn gemak! Hm! Hm! — (Hoest). 

Majoor, Ah, ben jij daar, beste Carbonel! 

Carbonel (den blaasbalg snel achter zijn rüg houdend). 
Ja, ik ben het. ü schijnt daar een aangenaam gesprek te 
voeren? Niet waar? — 
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Majaor (schertsend). Ja, dat zijn na geheimpje» tasschen 
ons beiden! (Opstaand.) Ik heb de kamers gezien, beste Car- 
bonel — het rookt er een beetje! 

Carbonel (snel en met nadruk). Ja, het rookt erg, — 

dat doet m\j genpegen — ik wil zeggen, ik vind het ver- 

schrikkelijk; maar daar is niets aan te veranderen — heele- 

maal niets. Het rookt er aitijd, nog veel erger dan vandaag! 

Majoor. Maar — 

Garbond, Als de zon flink schijnt, is het er niet om nit 
te honden. 

Majoor (lachend). Dat is me nog eens een eerlijke huis- 
heer. Overigens bevalt mij de woning. — Wat vraag je 
er voor? 

Carbond, De hunr? Ah zoo — negenhonderd — neen, 
— tien duizend — neen, twaalf daizend franc. 

MoQOor (lacht). Je gekscheert. Yijf kamers en twaalf 
daizend franc 1 Ha, ha, ha! 

Garhond. Ik vraag veertien daizend franc! Dat kan ik. 
Boyendien sla ik graag op ~ ieder half jaar. 

Mßjoor, Ha, ha, ha! Je hebt het vandaag op je hea- 
pen. Na (wij spreken) daarover later. Verbeeld je, beste 
Carbonel, terwijl je weg waart, heb ik met uwe vrouw af- 
gesproken, Woensdag met haar op den loop te gaan. 

Carbonel. Hoe! Wat! -— Met haar op den loop gaan? 
(Laat den blaasbalg vallen.) 

Majoor, Ja op den loop, maar slechts voor enkele uren. 
Ik wil haar mee hebben naar het bal van den Minister van 
Oorlog! ^ 

Elise (opstaand). Ja, lieve man, maar natuarlijk, alleen 
als gij het goed vindt. 

Majoor, Je kant ook meegaan ; maar als je er geen trek 
in hebt — of het je verveelt, bJijf dan rastig thais. Je moogt 
doen zooals je wilt! — (Tot Elise.) Is het niet? 

Garbogd, Hoe langer hoe mooier! (Hardop, nadat hij 
naar den anderen kant is gegaan, zoodat Elise middenin 
Staat.) Elise, en je krijgt niet eens een klear? (Terw\jl hij 
hare hand vat en den armband voelt.) Ah — wat is dat? 
Hij heeft n reeds armbanden cadeaa gedaan! 

Elise (ter zijde). Hij is jaloersch. Nu zal hij mij de 
sleutels teruggeven. (Hardop.) Ja, majoor, hoe meer ik de 
armbanden bezie, des te meer bewonder ik uw smaak. 
Majoor. Gij zijt al te vriendelijk, Mevroaw! 
Elise. Inderdaad, het is niet mogelijk iets meer gracieas 
te kiezen, en toch te gelijk zoo eenvondig! 
Majoor. Gij maakt mij verlegen! 

Elise (steckt Carbonel de hand toe). Niet waar, Carbonel? 
Garhond (zacht). Val hem liever maar dadelijk om den 
hals. 
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Mßjoor. Gij zoadt mij trotsch maken op mijn smaak! 

Elise, Heusch, uw smaak is te bewonderen. 

Carhoneh Neen, maar dat is ongehoord! Geef op slag 
de armbanden tenig! 

Elise (evenzoo). Geef mij den sleutel! 

CarboneL Den sleutel — neen! 

Elise, Neen — ook goed! 

Majoor, Wat hebt ge toch, Carbonel? 

Garhonel, 0, niets, iets onder ons, van niet de minste 
beteekenis! — 

Elise (vriendelijk). Mijn man vindt het goed, dat ik 
Woensdäg met u alleen naar het bal ga. 

Carbonel Ik? Elise! 

Elise (zacht). ik zal mooi zijn, erg mooi, ik zal dan- 
sen — en zal den majoor uit . . . 

Carbonel (in angst). Niet uitnoodigen, neen — (legt haar 
de band op den mond) neen — hier zijn de sleutels! (Gteeft 
haar de sleutels.) 

Elise (zacht). Dank je! (Hardop.) Majoor, daar hebt 
u de armbanden terng! (Geeft hem een armband.) 

Carbonel f'trotsch). Ja, daar zijn uwe armbanden I (Zacht.) 
Den andere ook! — 

Elise, Hier ook den andere; dank u! 

Carbonel (fier). Hier hebt u den andere, ik bedank u 
ook! (Op klagenden toon, terwijl hij zijn leege beurs te voor- 
schijn haalt.) Daar ben ik weer bij mijn zeven franc aan- 
geland; maar ik ben toch in mijn schik! 

EENENTWINTIGSTE TOONEEL. 
De vobigen. Louis. 

Louis (met een rekening binnenkomend). Meneer, daar 
is een kellner van Vefonr. 

Carbonel (ter zijde). Lieve Hemel, daar iä de rekening! 

Louis, Hij zegt, dat de beeren de oesters gebniikt heb- 
ben, hier is de rekening! — 

Carbonel (flink). Het is goed ! (Op zacht vleienden toon.) 
Lieve Elise! 

Elise (geeft een beurs). Hier, betaal de rekening. 

Louis (nadat hij het geld heeft ontvangen, af). 

TWEEENTWINTIGSTE TOONEEL. 
De vorigen zonder Louis. 

Carbonel (ter zijde). Daar sta ik nu als een schooljongen 

— zonder een Centime op zak! En dat terwijl hij er bij is; 

— o, die beroerde naaister! 

Majoor, Hoe laat mag ik u morgen afhalen, Mevrouw, 
om de andere cadeaux voor mijne bruid te helpen uitkiezen? 
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Carbanel (snel). Gadeaux voor uwe bruid? Wat, n hebt 
een bruid? — 

Majoor. Ja, ik bcn zoo vrij, waarde Carbonel — en ik 
ben regelrecht van Marseille naar Parij8 gekomen — alleen, 
om te trouwen. 

Carbonel (zeer in zijn nopjes). ü gaat tronwen, Majoor, 
werkelijk trouwen? 

Majoor. Zeker, en van Marseille naar Parijs verhnizen. 
Ik zei het u reeds! 

Carbonel, Van Marseille? 

Elise (ter zijde). wee! 

Majoor, Sinds bijna twee jaar woon ik te Marseille, 
van morgen ben ik pas hier gekomen. 

Carbonel. Dezen morgen van Marseille? — (Diep adem 
halend). Maar die brieven dan en de bouquetten? — 

Majoor. Welke brieven, welke bouquetten? 

DRIEENTWINTIGSTE TOONEEL. 
De vobigbn. Louis. 

Elise (zacht). Houd je toch still (Trekt Carbonel aan 
zijn jas). 

Carbonel. — niets — iets onder ons, van geen de 
minste beteekenis. 

Majoor. Louis — je kunt dat voor me bezorgen. (Gaat 
naar den achtergrond, geeft Louis de beide etuis en spreekt 
met hem. Hij staat zoo, dat hij Elise en Carbonel den rüg 
toekeert.) 

Carbond (schertsend). Elise, ik geloof, dat je de vrijheid 
genomen bebt, een loopje met je gemaal te nemen? 

Elise (vroolijk). Ontkennen helpt toch niet. Ik geloof 
het bijna zelf. 

Carbonel. Dat staat u fraai. (Ter zijde.) Nu, krijg ik 
mijne sleutels stellig weer terug. (Hardop.) Majoor, een 
oogenblikje asjeblieft; ik moet u een kleine geschiedenis ver- 
teilen. 

Majoor (even omziende). Mij? Dadelijk — 

Carbonel. Verbeeld n, mijne vrouw — 

Elise (angstig). Ik smeek je, houd toch je mond — 

Carbonel (zacht). Mijne vrouw ha, ha, ha! 

Elise (houdt hare band voor zijn mond). Lieve Carbonel. 

Carbonel. De sleutels, of ik zeg alles! (Hardop.) Majoor 
— mijne vrouw heet't dan — ha, ha, ha! 

Elise (hem verhinderend voort te spreken). Carbonel — 
zwijg — hier — daar zijn ze! (Geeft hem de sleutels.) 

Carbonel (tevreden). Hoera! — ik heb ze! 

Majoor (zieh omkeerend en naar voren tredend). Nu, 
uwe kleine geschiedenis — 
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Carbanel. 0, het heeft niets om het lijf — kleine haise- 
lijke aangelegenheden! Majoor — beste yriendl (Omarmt 
hem.) Lieve, beste Elise! (Kust haar.) Ik zal de scboor- 
steenen laten vegen, majoor, gij zolt bet bovenbuis voor een 
spotprijs hebben. Beste majoor — je dineert tocb bij ons? 
(Omarmt hem hartstochtelijk.) Je komt toch dikwijls bij 
ons eten? 

Elise. Maar, Carbonel! 

Majoor. Wat scheelt u toch? 

Garbond (zieh bezinnend). Mij — o — niets — volstrekt 
niets! (Kust zijne vrouw de band). „Thans noodig ik den 
majoor i^it!** — Ha, ha, ha! 

100. 
De Eip. 

Blijspel in een bedrijf. 

PERSONEN. 
D'Obville. 
FBiiMONT, arte. 

CoMTOis } ^*^®^®^ ^*^ ^®° ^^^^ D'Orville. 
Het stuk speelt in de woning van den beer D^Oryille. 



Het tooneel stelt een salon voor. 



EERSTE TOONEEL. 
Mijnheer D'Obville. Comtois. La Bbib. 

jyOrvüle. Dat drankje heeft me aangepakt. (Dat ge- 
neesmiddel werkt yerbazend). Ik sterf van honger. En mijne 
kip, La Brie? 

La Brie. Meneer, u zult ze dadelijk hebben. 

jyOrville. Waarom is Comtois er niet omgegaan? 

Comtois. Meneer, we moesten immers bij u blijven, om 
n te kleeden. Wij zuUen dadelijk de tafel dekken. 

D'Orvüle. (Half bij zieh zelven.) Er is niets met die 
lai aan te vangen. (Hardop.) Kan bij dat dan niet alleen 
doen? Pak je weg! 

Comtois. Ik ga al, ik ga al. 

D^OrviUe. Ik ben bang te vallen, zoo zwak voel ik 
mij. Geef mij een leuningstoel. (Hij gaat zitten.) Voornit, 
maak toch dat je klaar komt. 

La Brie. Ik zal de tafel vöor u zetten. (Hij trekt 
haar naderbij.) Ik ga dadelijk brood halen. 

D'Orville. Ik geloof, dat jelui mij van ongeduld wilt 
laten sterven. 

La Brie. Vouw maar vast uw servet uit mekaar, om 
geen tijd te verliezen. 
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TWEEDE TOONEEL. 
De beer D'Obvillb (alleen). 
Ik kan niet meerl Ik yal van vermoeidheid en zwakte 
in slaap. (Hij slaapt in en snörkt.)- 

DERDE TOONEEL. 
D'Obyille. La Bbib. Gomtois (de kip dragend). 

La Brie. Breng brood. 

Gomtois, Er is nog. Ik kom er al mee! Wat! Slaapt 
hij al? 

La Brie, Ik heb hem toch eerst zoo even yerlaten. 

Gomtois, Maar zijn kip zal koad worden. Maak hem 
wakker I 

La Brie, Ik? Dat darf ik niet; hij zal kwaad worden. 

Gomtois, Maar wat dan te doen? 

La Brie, Ik weet het niet; maar dat weet ik wel, dat 
wij op geen stukken na weten, hoe laat wij van middag ziil- 
len eten, en dat ik van honger sterf. 

Gomtois, En ik evenmin; Nu, er mag dan yan komen 
wat wil, ik zal hem wakker maken. 

La Brie, Dat zal niet lokken. 

Gomtois (schreeuwend). Meneer! 

La Brie, Ja, ga je gang maar. Kijk, hij verroert zieh 
niet eens, hij snorkt nog des te harder. 

Gomtois, Wat een zonderlinge man! Snij de kip maar 
vast, dan hoeven wij het niet meer te doen, als hij wakker 
wordt. 

La Brie, Ja, en dan wordt zij koud; ik pas er voor. 

Gomtois, Nu, dan zal ik het doen. (Hij snijdt een boutje 
af.) Ruikt het niet lekker? 

La Brie, Ik hoef het niet te ruiken, om nog meer trek 
te krijgen. 

Gomtois, Op mijn woordi ik heb verbazend veel zin, om 
dit boutje op te eten. Dokter Fremont heeft hem voorge- 
schreven, niet meer dan ^än vleugel te eten. Hij zal mis- 
schien niet eens zijn voorschrift opvolgen. (Hij eet.) Op 
mijn woord, dat smaakt! Nu moet ik er wat bij drinken 
ook. Geef mij een glas. (Hij schenkt zieh in en drinkt.) 

La Brie, En als hij nu wakker wordt? 

Gomtois. Goed, dan zal hij mij wegjagen, en dan ga 
ik w^g, 

La Brie, 0, denk je er zoo overl Goed dan ben ik van 
de partij. Gauw, geef mij ook een boutje. 

Gomtois, Met genoegen; wij zijn dan twee tegen öön; 
dan weet hij niet, wien hij weg moet jagen. Daar! (Hij 
geeft hem andere boutje.) 

La Brie, Geef mij toch een stuk brooi 

6(^Iünet ). 9ltebet(. ftont).-®ramm. Q 
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Camtoia. Daar heb je wat. 

La Brie, Je hebt geli\}k, de kip is verbazend lekker. 
Maar nn wil ik er wel wat bij drinken ook! 

Comtois. Ga je gang, drink. Daar valt mij wat in. Hij 
mag maar oen vleugel eten, das kan ik ook nog den anderen 
nemen. Ik zal er een op zijn bord leggen. (Hij eet.) 

La Brie. Dat is een goede inval. Oeef mij bet beele 
beestje. 

Oomtois. Wat, alles? Dat is te yeel, ik zal je de achter- 
helft geven. (Zij eten beiden.) 

La Brie. Dat is niet zoo lekker als het boatje. 

Oomtois. Eet maar toe. 

La Brie, (joed, maar laten we ook eens drinken. 

Oomtaia. Nu, daar gaat het op je gezondheid! 

La Brie. Yan hetzelfde. (Zij drinken.) 

Comtois. Een goed wijntjel WatI eet je de borst? 

La Brie. Nn, wat zou dat! 

Comtois. Nu, dan neem ik zijn vlengel. 

La Brie. Dat zon ik niet doen! 

Comtois. Je dienaar; ik wil even zooveel hebben als jij. 

La Brie. Je bent erg hebberig uitgevallen. 

Comtois. En jij dan misschien niet? Nu, laten we nog 
eens drinken. 

La Brie. Neem je glas. (Zij drinken.) 

Comtois. Maar, hoe zullen wij *t nu aanleggen, als hij 
wakker wordt? 

La Brie. Ik weet het waarachtig niet; laten we drin- 
ken, dan zal ons wel iets invallen. 

Oomtois. Er is niets meer in de flesch. 

La Brie. Niets? En wat zal jnffronw Hanna zeggen, 
als zij de flesch leeg ziet? 

Comtois. En het restje van de kip? 

La Brie. Laat ze zeggen wat ze wil. Stil, hij yer- 
roert zieh! 

Comtois. Heerejä, wat te doen? wat znllen we zeggen? 

La Brie. Rom hier, leg alle beentjes op zijn bord, en 
zeg maar wat ik zeg. 

Comtois. (Soed, goed; wees maar gerast. 

La Brie. Stil toch! 

D'Orviüe. Wat voeren jelui daar nit? 

La Brie. Meneer, wij wachten. (Tot Comtois.) Spoel 
zijn glas nit en doe er water in. 

lyOrvüle. Wat, scharken die Je bent, wilt je me soms 
mijn kip niet geven? 

La Brie. TJw kip, Meneer? 

D'OrviUe. Ja, mijn kip! Ik wacht er al twee aar op. 

La Brie. Wachten? U schertst, zij is er niet meer. 
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jyOrmUe. Wat, is zij er niet meer? Wat moet dai 
beteekenen? 

La Brie. Maar, Meneer, kljk daar eens Toor al 

lyOrmüe. Wat? 

Xa Brie, Maar weet n dan niet, dat u haar hebt op- 
gegeten? 

jyOrviOe. Ik? 

La Brie. Ja, Meneer, u. 

Comtois. Meneer heeft daama geslapen. 

jyOrfnüe. Ik word nog gek! Heb ik de kip gegeten? 

JLa Brie. Ja, Meneer, en a hebt niets oyergelaten. — 
Zie maar. 

lyOrviUe. Ik heb haar opgegeten, dat is onbegrijpelijk! 
En ik verga yan honger. 

Comtois, Dat is geen wonder; a hadt niets in de maag; 
bei is door den slaap dadelijk weer verteerd. 

I/Orvüle. Nu, geef mij dan ten minste wat te drinken. 

La Brie. U hebt alles opgedronken. Wij hebben u nog 
nooit ZOO hongerig en dorstig gezien. 

D'OrviUe. Dat wil ik wel gelooven, want ik ben het nog. 

Comtois. Dat komt zeker van het drankje. Wil Meneer 
misschien een glas water? 

lyOrville. Een glas water? 

Comtois, Ja, om uw mond te spoelen; daar wij graag 
zonden gaan eten. 

jyOrvüle. Ik begrijp er niets van. (Hij spoelt zijn mond.) 

La Brie (zacht tot Comtois). Je ziet, jaffrouw Hanna 
zal er evenmin iets op weten te zeggen. 

VIERDE TOONEEL. 
D'Obvillb. Dokter Fbämont. La Bbib. Comtois. 

La Brie (aandienend). Meneer Fr^mont. 

Fremont. Nu, hoe heeft het drankje gewerkt sinds van 
morgen? 

lyOrvüle. 0, dokter, ik heb er een honger van gekre- 
gen als een wolf. 

FrSmont. Zoo veel te beter; dat bewijst, dat het de 
laatste vuile Stoffen heeft afgedreven. 

Comtois. Dat hebben wij Mijnheer ook al gezegd. 

jyOrville. Maar, dokter, ik st&ri van den honger. 

Frimont. Hebt u uw kippeboutje, dan niet gegeten, 
zooals ik u voorgeschreyen had? 

La Brie. Hm! Meneer heeft nog veel meer gedaan, hij 
heeft de heele kip verorberd. 

Fremont (toornig). De heele kip? 

Comtois, En een flesch wijn gedronken! 

Frimont, Een flesch wijn en een heele kipl 

6* 
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DVrmUe. Ach, dokter, ik verging van honger. 

Frimont, ü kwaanit om van honger! Hebt u niet meer 
verstand? (Is u niet wijzer?) 

jyOrvüle, Ach, dokter, het is alsof ik nog niets gegeten 
heb. Ik voel nog altijd dezelfde leegte. 

Frimont (toomig). Dezelfde leegte! Schaamt gij u niet? 
Begrijpt u dan^niet, dat uw maag geprikkeld is? 

D'OrvüU. Maar, dokter, bedenk toch . . , 

Fr^mont, Ik verordineerde u ^ön kippeboutje en . . . . 
loop heen, loop heen, Meneer; met zulk een onmatigheid ver- 
dient u niet, dat men zieh om a bekommert en voor u zorgt. 

lyOrville. Maar ik smeek u . . . 

FrSmont. Neen, Meneer; ik ben verplicht u acht dagen 
streng di6et op te leggen. 

B'OrviUe. Maar, dokterl 

Frimont, Gij zult u met kippensoep moeten vergenoegen. 

D^Orville, Met kippensoep? 

Fremont, Ja, als ge u ten minste geen doodelijke ziekte, 
een ontsteking op den hals wilt halenl ... of ik kom geen 
visites meer bij u maken; dat zon nog het beste zijn. 

DVrviUe. Hoe, dokter, u zoudt mij aan mijn lot over 
kunnen laten? 

FrSmont. Ja, Meneer, als ge niet alles precies doet, wat 
ik n zeg. 

D'Orvüle. Maar, dokter, niets dan kippensoep? 

Fremont. 0, u wilt niet? Ik heb de eer u te groeten, 
Mijnheer! 

D*Orville. Neen, neen, dokter, ik zal ze drinken. Gaat 
jelui allebei zeggen, dat ze me de soep op slag klaar maken. 

La Brie, Goed, Mijnheer. 

FrSmont. Neen, vandaag niet; nu, niets anders dan 
(kweekgras-thee) kamillenthee. 

B^OrvüU. Kamille? 

Fremont Ja, Mijnheer. 

D'Orvüle, En komt u dan terug? 

FrSmont, Onder die voorwaarde, ja! 

VOrvüle. Als n het mij belooft, zal ik alles doen, wat 
n wilt. Ik zal uw zin doen, totdat gij mij uw woord hebt 
gegeven. 

Frimont. Dat hangt van u zelven af, ik zal zien. 
(Zij gaan ap 



?lttlettung jur ttieberlättbif^en Äorrefponbenj. 

I. «fcteffe unb XM. 

Solan bcad^tc bc|onber§: 1^ bic SIbrcffc, »cld^c im SRicberlän« 
bifd^en nid^t immer fo einfad^ ift toie im ^mi\ä)tn, 2^ bie %nrebe^ 
»eld^e über bem ©rief ftel^t unb 3° bie Unter^rift, welche nu 
6nbe be§ 95riefe§ gefejt »irb. 31I§ Sürtoort ber 3lnrebe toirb 
Jcjt aflgemein CT gebrandet. 

A. ®ie gebräud^Iid^ften gformen für bie Äorrefponbenj im ^an* 
bei, ttn Seute bcS SlrbeiterftonbeS, untcrgeorbnete SSeamte 
u. f. m. ift: 

1° Den Heer W, Doorweg, Winkelier, te Amsterdam (Oade 

Gracht n? 10). 
2? Mijnheer. 
3? Uw dienstwillige dienaar, Dcrfürjt: Uw dw. dr. 

B. «n ^erfonen beä 9KitteIftQnbeS : 

1 o Den Weledelen Heer T, van Wegen, in Wijnen, te Utrecht. 

2? Weledele Heer. 

3? Uw dw. dr. ober Uw dv. (= dienstvaardige) dr. 

C. an ^erfonen ber l^ö^cren ©tänbe (feine SIbligen): 

1? Den Weledelgeboren Heer, den Heer M. Turßoer, te 

Groningen. 
2? Weledelgeboren Heer, 
3? Uw onderdaninge dienaar ober Uw Weledelgeb^- onderda- 

nige dienaar. 

D. 9ln einen $faner, ol^ne Dr.«SiteI. 

1? Den Weleerwaarden Heer, den Heer L, Zegers, Predi- 
kant (ober Pastoor für fotl^olifd^e Pfarrer), te Rotterdam. 
2? Weleerwaarde Heer. 
3? Uw dw. dr. 

E. ^n einen ^forrer, Dr. Theol.: 

1? Den Weleerwaarden, Zeergeleerden Heer u. f. TO. 

P. 9ln einen Dr. med., Dr. Philos.: 
1 ? Den Weledelen (ober Weledelgeboren), Zeergeleerden Heer 

G. 3ln einen Dr. Jur.: Cu. f. to. 

1 ? Den Weledelen (ober Weledelgeboren), Zeergestrengen Heer, 
den Heer Mr. G, Jürgens, Advocaat te Maastricht. 
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H. an einen gfteil&errn: 
1? Den Hoogedelgeboren Heer Jhr, (= Jonkheer) A. van 

Garerit te Leiden. 
2? Hoogedelgeboren Heer. 
3? üw Hoogedelgeb"- onderdanige dienaar. 

I. Sn einen Saton: 
1? Den Hoogwelgeboren Heer C. Baron van D^kershoot, te 
Dalen. 
J. 9ln einen ®rofen: 
1? Den Hooggeboren Heer F. G. Grave van Hoogemoal, te 
*s-Hage. 
K. Sin einen Seutnant ober ^attptmann: 
1^ Den Weledelgestxengen Heer u. f. xo. 
L. an einen TOaior, Oberfl u. f. ».: 
1^ Den Hoogedelgestrengen Heer. 

M. %n einen ©eneral, SRiniftet unb an fonftige l^öl^ere 
©taatSbeamte: 
1 ? Aan Zijne Excellentie den Heer Minister van Boitenlandsche 
Zaken te *s-Gravenhage. 
N. Sin unöerl&eiratete ©amen unb an alle Stauen, »eld^e nidjt 
ju ben befferen ©tönben gel^ören: 
1^ Mejuffrouw M. Goaiker, te Gouda. 
2^ Mejuffrouw. 
3? Uw dw. dr. 

0. an öetlfteiratete Samen ber befferen ©tänbe: 
1 ? Mevrouw W. Draaier, geb. (= geboren) Zegers, te Amhem. 

P. an unöer^eiratete abiige ©amen: 
1^ Aan de Hoogwelgeboren (ober Weledelgeboren) Freule, 
Preule C, 2). van Groenenweg, te Nymegen. 

Q. an öerl^eiratete ablige ©amen: 
1 ^ Aan de Hoogwelgeboren (Weledelgeboren) Vrouwe u. f. tt). 



n. »evf^tefettte »tief^ttiifattiie. 

Wij hebben de eer u hiermede te bericbten, dat, enz. 

Wij hebben de eer u mede te deelen, dat, enz. 

Wij kunnen niet in gebreke blijven u mede te deelen, 

Bij deze deelen wij u mede, dat, enz. [dat, enz. 

In beleefd antwoord op uwen geäerde dd. ... deelen wg 
n mede, dat, enz. 

Uwe geöerden dd beantwoordende, hebben wij het 

genoegen u te melden, dat, enz. 

Wij bezitten uw ge^erd schrijven dd en hebben de 

eer n te melden, dat, enz. 
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üw BchriJTen dd hebben wij behoorlijk ontTangen 

en deelen n mede, dat, enz. 

Onder toezending Tan bijgaande fiekctaor deelen wij n 
mede, dat, enz. 

Hierbij zenden wij a de factuur over (Merken en Nom- 
mers) ten bedrage van • . . . enz. 

üw ge^erde dd is ons behoorlijk geworden, en in 

antwoord daarop, enz. 

Met genoegen hebben wij uit awen ge^erde dd ge- 

zien, dat, enz. 

Wij hebben het genoegen u bij deze mede te deelen, 
daty enz. 

In de hoop, dat dit schrijyen n nog in tijds ter band 
möge komen, enz. » 

Dadelijk na ontvangst van uwen ge^erde dd heb- 
ben wij, enz, 

Wij bevestigen ons schrijven van . . . ., enz. 

Ingeyolge uwe aanvraag dd. ... . hebben wij het genoe- 
gen n te berichten, enz. 

Met awen ge^erde dd ontvingen wij, enz. 

Wij betaigen u onzen oprechtem dank voor uw schrijven 
dd , enz. 

Met deze bedoelen wij alleenlijk, enz. 

Wij kunnen niet in gebreke blijven a mede te deelen, 
dat, enz. 

Het is ons een groot genoegen u bij deze te kunnen be-^ 
richten, dat, enz. 

in. Sevf^iefeene »tte^®4(8|fe. 

In afwachting van nwe geSrde letteren teekenen 

Hoogachtend 
Uwe Dw. Dienaren. 
Met bijzondere hoogachting teekenen, enz. 
Hoogachtend, enz. 
Met hoogachting, enz. 
Met achting, enz. 
Wij hebben de eer te zijn 

Met achting, enz. 
Met achting en eerbied teekenen, enz. 
Met eerbiedige hoogachting, enz. 
Met friendschappeiijke hoogachting, enz. 
Onder beleefde aanbeveling teekenen 

Hoogachtend, enz. 
Uwe aangename berichten te gemoet ziende teekenen, enz. 
Hopende spoedig vereerd te worden met nwe welwillende re* 
scriptie verbiijven wij Met hoogachting, enz. 
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SluSwal^I öon ©efd^äftsbrtefen. 



A. Oircülaires. 

Den Heeren N. N. Rotterdam. 

Londen den 1 Jan. 18 . . 
Mijne Heeren! 

Wij hebben de eer u kennis te geven, dat wij hier eene 
compagnieschap hebben aangegaan, onder de firma B. & C. 
Hoofdzakelijk zullen wij ons met het commissievak bezighoii" 
den; doch wanneer eenige günstige gelegenheid tot specala- 
tiön, hetzij voor eigene, hetzij voor gemeenschappelijke reke- 
ning zieh opdoet, zullen wij daartoe niet ongenegen zijn, en 
geven in dat geval de voorkeur aan dusdanige firma's, die 
ons wederkeerig met hare Orders vereeren. 

Door eene veeljarige onderrinding in verscheidene han- 
delshuizen hier ter stede, vleien wij ons eene grondige kennis 
van zaken in het algemeen te bezitten, en achten ons ten 
volle bekwaam, de belangen onzer vrienden, welke aan onze 
zorg worden toevertrouwd, waar te nemen. 

Wat betreft onze soliditeit, nemen wij de vrijheid ons te 
beroepen op de Heeren A. & BC. en D. & BC. alhier, die 
zonder twijfel iedere aanvraag ten onzen opzichte voldoende 
zullen beantwoorden. 

üwEd. gelieven van onze respectieve handteekeningen, 
aan den voet dezes vermeld, nota te nemen, terwijl wij met 
hoogachting verblijven, Uwe dw. Dienaren. 

de Heer A.B. zal teekenen . . . 
> F.C. > 



Den Heeren Bahlmann & Comp., Bazel. 

Hamburg, 1. Mei .... 

Wij nemen de vrijheid te uwer kennis te brengen, dat 
wij hier onder de firma 

LUDWIGS & HILLER 
eene handelszaak opgericht hebben. 

Onze firma zal zieh hoofdzakelijk bezighouden met dro- 
gerijen en verfwaren, een tak van handel, waarvan wij ons 
vleien de meest mogelijke kennis te hebben opgedaan, daar 
wij beiden werkzaam geweest zijn bij de voornaamste finna's, 
die dien handel drijven, zoowel in Hamburg als te Londen, 
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Liverpool en Bordeaux, terwijl bovendien onze heer Angnst 
Biliar lang het binnenland yan Duitschland, Zwitserland en 
Noord-Itali6 bereisd beefd yoor het kantoor Abramson & Comp, 
te Liverpool, dat in dien handel eene nagenoeg Europeescbe 
Termaardheid heeft. 

Onze gewone betaaltermijn is 3 maanden van den datnm 
der factuur af met 5®/o disconto. — Beleefd verzoeken wij u, 
om ons, bij wijze van proefneming, eene kleine bestelling te 
doen op een of ander artikel van onze hierbij gevoegde uit- 
voerige prijscourant. Wij geven u de verzekering, dat wij 
al het mogelijke doen zallen om u naar genoegen te bedienen, 
ten einde met eene firma, zoo achtens waardig als de uwe, in 
betrekking te treden. 

Wat de inlichtingen omtrent onze firma betraft hebben 
vdj het voorrecht ons te kunnen beroepen op de Heeren 
Goldsmith & Wunderlich te Londen, 
Williamson & Comp, te Liverpool, 
en meer andere. 

U verzoekende nota te willen nemen van onze onder- 
staande handteekeningen hebben wij de eer met de meeste 
hoogachting te zijn ^^^ ^^^ j^.^^^^^^ 

LUDWIGS & HILLER. 
De Heer Karel Ludwigs zal teekenen: Ludwigs & Hiller. 
De Heer August Hiller zal teekenen: Ludwigs & Hiller. 

Den Heer C. G. te Bouaan. 

Aken, den .... 
Mijnheer! 
Ik heb de eer u bij deze te informeeren, dat ik mij se* 
dert den Isten dezer alhier heb gevestigd om den Manufac- 
tuurhandel te drijven onder de firma: 

KARL BERNER. 
Door mijne plaatselijke bekendheid, en de relatiSn, die 
ik sedert vele jaren met de eerste firma*s alhier heb onder- 
honden, ben ik ten volle in de gelegenheid, om alle Orders 
tot volkomene tevredenheid mijner lastgevers te kunnen uit- 
voeren. Bovendien veroorloven mij mijne middelen, om mijne 
committenten alle faciliteiten met hunne betaling toe te staan. 
Ik twijfel niet of mijne prijzen, zooals gij die op de hierbij 
gaande prijs-courant genoteerd zult vinden, zullen door hunne 
billijkheid u aanleiding doen vinden, om mij met uwe Orders 
bij voorkeur te vereeren. 

ü gelieve van mijne onderstaande handteekening nota 
te .nemen. 

Hoogachtend 
Handteekening Uw Dienstw. Dienaar, 

K, Berner, 
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Den Heeren A. D. & Go., Parijs. 

Frankfort, den .... 
Mijne Heeren! 
Deze dient om a beleefdelijk te informeeren, dat de ter^ 
mijn der compagnieschap van de gebroeders Canzin verstre- 
ken is, en dat er geen yoomemen bestaat die te yemieuwen. 
üit dien boofde heb ik mijn zoon, den Heer George 
Canzin, te rekenen yan den 1 dezer tot mijn compagnon ge- 
kozen, en zallen wij ons uitslnitend op den wijnbandel blijyen 
toeleggen. 

Onze firma en teyens ons fabriekmerk zal zijn 
GEORGE CAUZIN, 
en wij bopen dat gij ons hetzelfde vertroawen, als wij tot 
hiertoe mochten genieten, zult blijven schenken. 

TT yerzoekende van onze handteekeningen kennis te ne- 
men, teekenen wij met de meeste hoogachting 

Uwe Dw. Dienaren 
De Heer J. Canzin zal teekenen .... 
De Heer George Canzin zal teekenen .... 

Den Heeren K & 8. & Co., Amsterdam. 

Parijs, den .... 
Mijne Heeren! 
Bij deze geef ik a kennis, dat ik, door aanhoadende on- 
gesteldheid yerhinderd wordende zelf mijne zaken behoorlijk 
na te gaan, besloten heb aan den Heer Jozef van der Eist, 
die reeds langer dan 15 jaren tot mijne tevredenheid bij mij 
werkzaam was, mijne procuratie te yerleenen. 

Gij vindt aan den voet dezes zijne handteekening, die ik 
n yerzoek als mijne eigene te beschonwen. 
Met de meeste hoogachting, enz. 
De Heer Jozef van der Eist zal teekenen .... 



B. Aanbemlings- en introductie-hnevm. 

Den Heeren J. C. & Co., Bio Janeiro. 

Hamburg, den .... 
Mijne Heeren! 

Wij introdnceeren bij u brenger dezes, den Heer Jacques 
von Stein, zijnde een lid der firma von Stein & Co. alhier, 
waarmede wij reeds sedert yele jaren in handelsrelati^n heb- 
ben gestaan. Genoemde Heer stelt zieh vöör, uwe plaats, 
alsook nog andere havens in Brazili^, te bezoeken, ten einde 
nieuwe betrekkingen aan te knoopen en meer döbouch^ yoor 
hun fabrikaat te openen. 

Het is ons een waar genoegen den Heer yon Stein b^' 
u aan te bevelen, oyertuigd zijnde, dat gij hem yolgaame op 
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alle wijien in zijn Yoomemeii behulpzaam zult zijn, om zijn 
verblijf ten uwent te veraangenamen. 

Wij zollen als persoonlijk aan ons bewezene diensten be- 
Bchouwen, al wat gij in het belang van den Heer von Stein 
zolt doen, en houden ons wederkeerig geheel tot wederdienst 
bereid. 

Met alle achting teekenen 

Uwe Dw. Dienaren, 



Den Heeren B. 0. & Co., Odessa. 



Amsterdam, den 



Mijne Heeren! 

Brenger dezes, den gezagvoerder P. van Sloten van het 
schip Emilie, zijn wij zoo vrij bij u te introduceeren. 

ü gelieve hem een krediet te verleenen voor onze reke- 
ning tot een bedrag yan tien duizend gülden, en hem de be- 
noodigde sommen tegen dabbele quitantie uit te betalen, 
daarvan een aan ons op te zenden, en ons tevens te berichten 
hoedanig gij voor die uitschotten op ons getrokken hebt. 

Wij verzoeken u nog de aan den gezagvoerder gedane 
betalingen op de ommezijde dezes specifiek te noteeren. 

Met alle hoogachting teekenen, enz. 



Den Heeren A. C. & Co., Amsterdam. 

Mijne Heeren I 
Wij haasten ons u de goede ontvangst van uwen geSerde 
dd te melden, waarbij gij ons mededeelt den gezag- 
voerder J. van Sloten van uw schip Emilie een krediet bij ons 
te hebben geopend, tot een bedrag van tien duizend gülden. 
Wij verzekeren u, dat het ons aangenaam zal zijn aan 
uw verlangen te voldoen, en verblijven 

Hoogachtend, enz. 

C. Inform<xHebrieven, 
Den Heer A. C, Londen. 

Straatsburg .... 
Mijnheer! 

Wij zouden ons bijzonder aan u verplicht gevoelen, in- 
dien n de goedheid wilde hebben ons eenige informatißn te 
geven aangaande de soliditeit der firma, waarvan de naam 
op inliggend brieQe vermeld staat. 

Op het punt zijnde nog al belangrijke zaken met die 
firma te doen, wenschten wij vooraf iets zekers omtrent haar 
te vernemen, zuUende wij natuurlijk van uwe waarde mede- 
deelingen met de meeste discretie gebruik maken, en zal het 
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ons aasgenaam zijn n wederkeerig in een dergelijk geval van 
dienst te können wezen. 

Hoogachtend, 

Uwe Dw. Dienaren, 



Den Heeren Y. B. & Co., Straatsburg. 

Londen .... 
Mijne Heeren! 

In beleefd antwoord op uwe geöerde van den . . . haast 
ik mij u mede to deelen, dat de door u genoemde firma zeer 
günstig bekend staat. Hoewel haar bedrijfskapitaal niet zeer 
groot is, is de eerlijkbeid barer cbefs van dien aard, dat men 
in zaken met ben geen gevaar loopt. Hunne yoorzicbtigbeid 
en ijver zijn algemeen bekend, waardoor bet krediet der firma 
boe langer boe meer gevestigd wordt. 

Het doet mij genoegen u van dienst te bebben kunnen 
zijn en ik teeken Hoogacbtend, enz. 

Den Heeren J. B. & Co., Marseille. 

Birmingbam .... 
Mijne Heeren! 

De firma, welker naam u inliggend vermeld vindt, beeft 
mij aangezocbt om zaken met baar te doen. Uit den aard 
van mijnen werkkring zoude bet kunnen gebeuren, dat ik 
haar een krediet von £ 1200 a 1600 zoude raoeten geven, 
en dat ik mij van tijd tot tijd voor aanzienlijke bedragen 
zonder dekking zou bevinden. 

Door uwe veelzijdige relatiön met andere firma's terzelf- 
der plaats zoudt gij wellicbt in de gelegenbeid zijn mij te 
informeeren tot welk bedrag men aan de bedoelde firma kre- 
diet kan geven, en gij zoudt mij zeer verplicbten mij zulks 
mede te deelen. 

Het spreekt vanzelf, dat ik mij met alle discretie van 
uwe inlicbtingen zal bedienen. 

Met de meeste boogacbting teekent, enz. 



Den Heer A. Z., Birmingbam. 

Marseille .... 
Mijnbeer! 

Uwen göeerde van . . . beleefdelijk beantwoordende, beb- 
ben wij de eer u mede te deelen, dat de door u aangednide 
firma een onbepaald vertrouwen geniet, en dat gij baar, naar 
ons inzien, gerustelijk bet verlangde krediet kunt toestaan. 

Natuurlijk zonder eenige verbintenis onzerzijds. 

Met acbting, enz. 
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D. FaUUäverMaringen. 
Den Heere N., Bilbao. Dordrecht .... 

Mijnheerl 

Het zal u wel niet onbekend zijn, dat ik in de harde 
noodzakelijkheid gebracht ben om mijne balans gerechtelijk 
over te leggen. 

De tallooze rampen, die mij sedert eenige jaren hebben 
getroffen, konden mij niet pijnÜjker aandoen dan de nood- 
zakelijkheid, waarin ik mij bevind, mijn onvermogen om te 
betalen openlijk bekend te maken. 

Ik had altijd gehoopt aan mijne schuldeischers hoofdsom 
en renten te voldoen uit mijne vorderingen ten laste van den 
Staat, die .... te zamen beloopen; maar de laatste oorlog, 
de yijandelijke inval in ons land en de gevolgen daarvan, 
verijdelen al mijne berekeningen, en beletten voor eenen on- 
bepaalden tijd het binnenkomen van mijne vorderingen; bui- 
ten en behalve al deze omstandigheden komt nog eene niet 
minder onvoorziene, namelijk, dat velen mijner creditenren, 
met ter zijde Stelling van hunne belangen en niettegenstaande 
mijne dringende beden, mij vervolgd hebben met eene ge- 
strengheid, die ik niet verdiend heb. 

Zoodanig, Mijnheer! is de ongelukkige toestand, waarin 
de omstandigheden mij gebracht hebben, en waartegen ik ver- 
geefs heb geworsteld. 

In het vertrouwen op de achting mijner creditenren, 
roep ik hunne toegevendheid in. U inzonderheid, die mij 
steeds zoo vele bewijzen van genegenheid gegeven heeft, zal 
mij nu ook wel sparen; ik houd mij van uwe vriendschap 
verzekerd, en durf dan ook hopen, dat gij niet zult weigeren 
tot de schikking toe te treden, die ik voomemens ben aan 
mijne creditenren voor te stellen. 

Ik had gehoopt u voorloopig mijne aanbiedingen te kun- 
nen mededeelen, maar daar een groot deel van het actief in 
vorderingen ten laste van het Gouvernement bestaat, welke 
nog niet zijn geliquideerd, ben ik verplicht eerst den uit- 
slag daarvan af te wachten. Het overige mijner nitstaande 
schuld bedraagt omtrent £ . , , . 

In de hoop, dat n mijn verzoek zal gelieven in te willi- 
gen, heb ik de eer, enz. 

Den Heere AI. Gottfried te Keulen. 

Dnsseidorf, 20 April .... 
Sedert bijna een jaar heb ik geene aanleiding gehad, om 
aan n te schrijven; en ik moet ook dankbaar erkennen, dat 
ik geen brief van a ontvangen heb, daar gij anders wel niet 
hadt kunnen nalaten, mij daarin om eene sinds lang verval- 
len schuld te manen. Wees overtuigd, dat ik uwe mij daar^ 
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door bewezene yerschooning ten zeerste op priJ8 heb weten 
te schatten, en dat ik u niet zal vergeten, wanneer ik ooit 
ZOO gelukkig ben, a mijne dankbaarheid te kunnen bewijzen. 
Het is u niet onbekend, dat mijne hier gevestigde expe- 
ditie-zaak zeer veel heeft geleden, door de veranderde rich- 
ting in de goederen-verzending mijner oude handelsvrienden, 
zoomede door de niets ontziende, geenerlei middel versma- 
dende concurrentie van jonge expediteurs. Een nagenoeg 
zelfde lot heeft mijne zaak in koloniale waren, waarin mij 
groote verliezen getroffen hebben, inzonderheid door vroegere 
aanzienlijke inkoopen suiker, bij de sedert vele maanden aan- 
houdende daling der prijzen van dat artikel. Daarbij komt 
nog, dat mijn vroeger bijeengespaard kapitaal geheel in aan- 
deelen der kolenmijn »Tiefenbronn" en der ijzersmelterij »Ca- 
rolas Glück" steekt. De Engeische concurrentie, zoowel in 
kolen als in ijzer, heeft die beide ondememingen sedert een 
half jaar tot stilstand gebracht, zoodat — misschien voor lan- 
gen tijd ~ niet alleen geene dividenden te verwachten, maar 
de aandeelen zelven onverkoopbaar zijnl — Onder deze om- 
standigheden heb ik mijne balans moeten opmaken, en de 
ongunstige staat van mijne zaken, zooals ik wel gevreesd 
had, is daardoor maar al te duidelijk gebleken. Aan u, als 
een oud vriend van mijne familie, zend ik daarvan een af- 
schrift hierbij, en onderwerp tevens aan uwe welwillende be- 
oordeeling het door mijn zoon Alexander uitgewerkte plan 
eener liquidatie door betaling van 65 ®/o in twee jaren, en 
de voortzetting van de zaak door hem. Openhartig gespro- 
ken, ben ik te oud, om mij met zulk eenen goeden afloop te 
durven vleien! Ik kan u slechts even dringend als beleefd 
verzoeken met uwe schuldvordering van M. 3230, mijn on- 
geluk buiten mijne schuld in aanmerking nemende, gedald 
te willen hebben, en, zoo gij de zienswijze van mijnen zoon 
deelt, met zijne voorstellen genoegen te nemen. Hoeveel leed 
het mij doet, zelfs u dat verlies niet te kunnen besparen, en 
hoe zwaar het mij valt u dezen brief te schrijven, behoef ik 
u wel niet te verzekeren. Kondet gij besluiten ons desniet- 
temin uwe vriendschap te blijven toedragen, dat zou een 
groote troost wezen voor uwen met smart vervulden en u in 
waarheid hoogachtenden E. W. Bauer. 

Den Heere E. W. Bauer te Dusseldorf. 

Keulen, 28. April .... 
üwen brief van 20 dezer heb ik ontvangen en daaruit 
met groot leedwezen uwe ongelukkige omstandigheden ge- 
zien. Ik moet u echter al dadelijk zeggen, dat ik die om- 
standigheden niet zoo troostelooa vind, als gij die voorstelt, 
en dat ik dienaangaande meer de zienswijze van den zoon, 
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cbm die des Taders deell Niet alleen hebt gij zelf bei be- 
wuBtzijn, dat gij uw ongelnk niet verdiend bebt, maar ook 
andere lieden hier sprekeB u vrij yan alle sobald, daar zij u 
bescbouwen als bet slacbtoffer yan een samenloop yan tegen- 
beden, waaraan gij — dit is uwe eenige fout — niet spoedig 
genoeg met kracht bet boofd bebt geboden. Die oordeelyel^ 
Sng beb ik geboord nit den mond yan yerscbeidene personen, 
die bij bet staken yan nwe betalingen betrokken zijn, en ik 
kan u dns met alle recbt moed inspreken. Zooveel ik kan 
zal ik er toe bijdragen, dat de yoorstellen yan uwen zoon 
bier, waar zicb uwe yoornaamste scboldeiscbers beyinden, aan- 
genomen worden. Docb al mocbt zulks niet gelukken, dan 
zijn uwe omstandigbeden in elk geyal yan zoo ingewikkelden 
aard, dat niemand in staat is nwe actiya zoo goed te innen 
als gij zelf of uw zoon. AI komt er dus slecbts eene buiten- 
gerechtelijke oyergifte yan uwen boedel tot stand, zal men er 
zeer zeker genoegen mede nemen, dat bet bebeer daaroyer 
blijye toeyertrouwd aan u zelyen, waaryoor u dan een klein 
bedrag als yast salaris en een tantiäme zal worden toegekend. 
Oyereenkomstig den brief yan uwen zoon zal ik daaroyer eerst 
met de Heeren A. S. & Co. en T. en Zonen spreken, en bem 
dan bun antwoord mededeelen. 

Nog eens, bond maar goeden moed, en twijfel nooit aan 
de yriendschappelijke geyoelens yan Üwen 

AI. Gottfried. 

E. Orders tot ihkoop van goederen. 
Den Heeren .... Londen. Lübeck .... 

Mijne Heeren I 
De naam uwer geacbte firma is ons door onze yrienden 
de Heeren Walter Hunt & Co. albier medegedeeld, die ons 
tegelijkertijd yerzekerden, dat onze belangen aan geene betere 
banden dan de nwe konden worden toeyertrouwd. 

Wij bedoelen derbalye u de yolgende order te geyen, 
waaryan wij de prijzen bijyoegen, meer tot uw ricbtsnoer om 
eene juiste kenze in de qualiteit te doen, dan met bet yoor- 
nemen u aan een zeker limiet te bepalen, daar wij de waame- 
ming yan deze gebeele zaak aan uw goedyinden oyerlaten: 
300 centenaars Berbice koffie a 85 sb. 
200 » Brazil. » » 115 » 

150 » dito » » 102 » 

6 yaten broodsuiker, Iste qualiteit, 
in te scbepen onder neutrale ylag naar Bremen, aan den beer 
J. H. aldaar. 

De Order tot de assurantie gelieye u den Heeren J. H. 
Flenning & Co. te Amsterdam op te dragen, en aan ben, na 
yerscbeping, bet beloop der factunr op to geyen, onder b\j- 
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voeging van 10 pCt. voor ingebeelde winst. UwEd. kunnen 
zieh alsdan op de Heeren Bingan & Co. te Hamburg voor 
faet beloop der factuar rembourseeren, bij wie wij reeds hat 
benoodigde krediet te uwen gunste hebben geopend. 

Wij zien met vertrouwen den afloop van deze proefhe- 
ming te gemoet en hopen, dat die tot ons voordeel möge slagen. 

Nog verzoeken wij u zorg te dragen, dat het pakken, 
verkuipen en merken van de colli behoorlijk geschiede, en 
hopen, dat deze onderneming tot dmkke zaken tasschen ons 
aanleiding zal geven. 

Met de eerste gelegenheid blijven wij uw antwoord be- 
nevens een marktbericht inwachten. 

Met alle hoogachting, enz. 



Den Heeren Lübeck. Londen .... 

Mijne Heeren! 

In antwoord op uwen geßerde van den 2 dezer betuigen 
wij u onzen dank voor de ons daarmede gegeven order. Wij 
zullen van de uitvoering dadelijk werk maken, en hopen u 
na verloop van weinige dagen de inscheping te kunnen mel- 
den. Het zal aan geene bemoeiingen van onzen kant ont- 
breken, om ons bij voortduring uwe vriendschap waardig te 
maken, en wij twijfelen ook niet, of deze proef zal door her- 
haalde Orders opgevolgd worden. 

Kort geleden heeft zieh in den handel van koloniale waren 
eene grootere levendigheid dan gewoonlijk vertoond, voor- 
namelijk in koflße, die aanmerkelijk rees en gedurig gevraagd 
is. De voorraad daarvan is gering en geenszins toereikend 
om eene daling in de prijzen teweeg te brengen. 

Berbice in goede qualiteit is schaarsch en dus hoog ge- 
noteerd; over circa drie weken zal eene varkooping van om- 
trent 2000 balen plaats hebben, die spoedigen aftrek znllen 
vinden, aangezien deze qualiteit voor de Duitsche markten 
zeer begeeri blijft. 

Ruwe suiker is er in overvloed, en er zijn groote quan- 
titeiten daarvan voor Antwerpen en Italiö verscheept gewor- 
den; en indien de vraag niet ophoudt, is er meer kans op 
eene rijzing dan op eene daling der prijzen van dit artikel. 

In Havana suiker is er tegenwoordig weinig omzet; de 
prijzen zijn matig en de voorraad groot; van de fijnste qua- 
liteit echter kan nauwelijks iets opgespoord worden. 

Oostindische suikers vinden gereeden aftrek tot de prijzen 
in onze prijscourant genoteerd. Melis is verleden maand iets 
gestegen, en terwijl de vraag grooter is dan de aanvoeren 
Staat geene daling te wachten. 

Bijst eerste qualiteit is schaarsch, en toch zijn de gerin- 
gere soorten nauwelijks te plaatsen. 
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Tabak is dagelijks rijzende, de markt daarvan ontbloot, 
eu wij voorzien niet dat de prijs lager zal gaan, indien niet 
de verwacht wordende aanvoeren iiit Amerika belangrijker 
zullen zijn dan de berichten daarvan ge wagen. De fijnere 
soorten, als Maryland en Virginia, zijn niet te bekonien. 

Met de meeste achting, enz. 



Den Heeren N., Havre. Bazel .... 

Mijne Heeren! 

Ik ben u zeer verplicht voor de berichten over koffie, 
die gij mij achtereenvolgend en vooral in uw laatste schrij- 
ven van .... gegeven hebt. Ik ben voornemens, eene proef 
te nemen; derhalve verzoek ik u als aanvang van zaken, 
voor mij te koopen: 20 balen Bourbon koffie, origineele pak- 
king, groen egaal van boon en zuiver van sraaak. 

Wanneer UwEd. van dezelfde kwaliteit schoone gele b Jo- 
nen vinden kunnen, gelieven u van die soort eenige balen er 
bij te voegen. In het volle vertroiiwen, dat gij alles in mijn 
belang znlt aan wenden, bepaal ik u geen prijs, maar laat u 
in dit opzicht vrij; alleen doe ik u opmerken, dat ik zeer 
jresteld ben op spoedige uitvoering van mijne order, daar de 
hoop op het behoud van den vrede met Spanje meer en meer 
verdwijnt, en ingeval van werkelijke breuk kan eene prijs- 
verhooging in koloniale waren niet uitblijven. 

Zoodra de inkoop gedaan is, gelieven u mij een monster 
te zenden, en tot de minste vracht, de spoedige verzending 
aan de Heeren .... te .... te bewerkstelligen. Na ont- 
vangst van uwe rekening zal ik dadelijk voor de overmaking 
van het beloop op Parijs zorg dragen. 

Ik hoop dat deze eerste ondememing aan mijne verwach- 
ting beantwoorde, en mij tot voortzetting van onze relatiön 
aanleiding möge geven. 

In afwachting daarvan heb ik de eer, enz. 



Den Heeren N., Bazel. Havre den .... 

Mijne Heeren! 

Met bijzonder genoegen hebben wij uw schrijven van 
den . . . ontvangen, — daar dit onzen sedert lang gekoester- 
den wensch vervalt, -— waarbij gij ons als het begin der 
relatiön eene order toevertrouwt tot inkoop van 20 balen 
Bourbon koffie groen, en 5 dito geel van kleur, ons boven- 
dien vrije band in den inkoopsprijs latende. 

Wij gevoelen ons door dit bewijs van vertrouwen ge- 
streeld en dachten, om hetzelve te rechtvaardigen , ons uit- 
drukkelijk aan de eerste qualiteit te moeten houden: geluk- 
kiglijk troffen wij een klein partijtje van 20 balen gi*oen 

Gi^Ififfel ). 9lteberl. ftontt.>(llrainin. 7 
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egaal van boon, dat zeker aan uw verlangen zoowel in quan- 
titeit als qualiteit voldoen zal. 

Ingesloten overhandigen wij u daarvan de factuur, be- 
drageode frs. . . . waarvoor wij u verzoeken ons pr. . . . te 
crediteeren. Gelieft ons de ontvangst te melden en de som 
op Parijs te remitteeren. 

Terwijl de factuur u onze verkoopconditiön alsook de 
wijze van verzending aantoont, is bet overbodig eene herha- 
ling daarvan te doen. 

Wat de gele Bourbon koffie aangaat, waarvan gij ons 
eenige balen gevraagd bebt, waren wij niet in staat iets te 
vinden, want deze ontbreekt op onze markt geheel en al. In 
plaats daarvan bieden wij u Rio kofQe volgens bijgaand mon- 
ster aan; zoo deze qualiteit n bevalt, kunnen wij die in 
Bourbon matten doen pakken. De onkosten zullen onbedui- 
dend zijn, en onder deze emballage kan de qualiteit u mis- 
schien dienen, daar de soorten elkander een weinig gelijken 
en gij bovendien eenig voordeel in den prijs zult bebben. De 
smaak en de geur laten niets te wenscben over. 

Verder is er geen nieuws van onze plaats te berichten, 
dan alleen de aankomst van eenige ladingen volgens omme- 
staande nota. 

In afwacbting van uw antwoord bebben wij de eer te 
zijn, enz. 

Den Heeren A. Z. & Co., Liverpool. Havre .... 

Mijne Heeren! 

Wij bebben voor ons liggen de circulaires der makelaars 
van uwe plaats, waaruit. wij zien, dat de laatste veiling van 
dit jaar op den 5de der volgende maand aanvangt, en dat 
er, behalve andere soorten, ook eenige duizenden balen Nieuw- 
Zee^and wol bij zijn. Wij hopen ditmaal zeer goedkoop te 
kunnen koopen, en verzoeken u onze kleine order van circa 
100 balen door de Heeren . . . te doen inkoopen. Deze Hee- 
ren zullen zidi nog wel de soort herinneren, die wij in het 
vorige jaar kochten, en die geheel naar ons genoegen was; 
natunrlijk vrij van klonten, en als het kan lichte wol, tot 
den prijs van 1 sh. 7 d. Deze prijs is de hoogste, dien, wij 
genegen zijn te besteden. 

Onze belangen aan uwe goede zorgen aanbevelende,- tee- 
kenen wij Hoogachtend, enz. 

Den Heeren B. 0. & Co., Havre. Liverpool . . .'. 

Mijne Heeren! 
Wij ontvingen te zijner tijd uwen geeerde van den 1® 
passato, en deelen u thans mede, dat wij op de gisteren ge- 
houden veiling voor n kochten als volgt: 
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N^- 64. 12 balen N.-Z«el. wol a 1 s. 8 d. p. Sf 

»69. 16» » »»1»8 »»» 

» 70. 11» » »»1»8»»» 

»71. 9» » »»1»8 »»» 

» 72. 17 » » » » 1 » 7 » » » 

» 81. 1» » »»1»6 »»» 

» 128. 16 » » » »1 » 5V« * * * 

» 129. 17 » » » ♦ 1 » SV« » » » 

Totaal '99'balen. 

N^- 72 werd op 1 s. 6*/« d. opgehonden en de Heer . . . 
verz^kert ons, dat die niet beneden 1 s. 7 d. te koopen is. 
Bovendien hadt gij aan hem geschreven, dat hij tot 1 s. 8 d. 
kon gaan. Hij neemt aldus alle verantwoordelijkheid op 
zieh, en beweert ook, dat aangezien de soort wol juist voor 
u gescbikt is, wij legen uw belang zouden handelen, indien 
we ze niet voor u kochten. 

Wij zullen u de balen per eerste gelegen heid toezenden, 
en hopen, dat deze inkoopen even voordeelig voor u mögen 
zijn als de vorige. 

Met alle achting teekenen, enz. 



F, Brieven met injsending van rekening-courant 
Den Heeren 0. B. & Co., Parijs. Genöve, den .... 

Mijne Heeren! 
Ingesloten hebben wij de eer u een afschrift van uwe 
rekening toe te zenden, op 30 Juni sluitende met een saldo 
in uw voordeel groot Fr. 1705. 

, U gelieven zulks na te zien, en bij goedbevinding met 
ons overeenkomstig te boeken, waarop wij uwe berichten te 
gemoet zien. Hoogahtend, enz. 

Den Heeren L. & Zoon, London Parijs .... 

Mijne Heeren! 

Ik confirmeer u mijn laatste schrijven dd. . . . waarbij 
ik u baricht gaf van de op dien dag aan uw adres ver-» 
scheepte goederen. 

Ingesloten heb ik de eer uwe rekening-eourant .toe te 
zenden, die met een saldo van Fr. 910 te mijnen bäte op 31 
December sluit. 

U gelieven mij te melden of wij accoord gaan, en roij 
voor genoemd saldo op nieuwe rekening te crediteeren. 

' Hoogachtend, enz. 

Den Heeren L. 0. & C5o., Parijs. Londen .... 

Mijne Heeren! 
* Wij haasten ons u de goede ontvangst van uwen ge^erde 

1* 
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dd met het daarbij gaande uittreksel onzer rekening 

tot 31 December te berichten. 

VolgeDS uwe opgaaf, die nog onderzocht wordt, sluit die 
rekening met een saldo van Fr. 910 ten onzen laste per ge- 
noemden datnm. U gelieven voor dit bedrag op zieht op ons 
te trekken, waardoor deze rekening, tot op het kleine rente- 
bedrag van enkele dagen en de veranderingen, die wij wel- 
licht in dit nittreksel naar aanleiding van onze aanmerkingen 
mochten maken, wordt gesloten. Wij zullen u apoedig den 
uitslag van ons onderzoek dienaangaande berichten, en teeke- 
nen inmiddels Hoogachtend, enz. 

Den Heeren L. 0. & Co., Parijs. Londen .... 

Mijne Heeren! 
In beleefd antwoord op nwen geöerde van .... waarbij 
gij ons uwe traite groot Fr. 910 per zieht order Johnson & Co. 
adviseert, dient, dat uwe ingezonden rekening-courant tot 31 
December in orde bevonden is. 

Uwe traite zal bij voorkomen gehonoreerd worden en wij 
teekenen Hoogachtend, 

Uwe Dw. Dienaren. 



Den Heeren Schumla en Zonen te Hamburg. 

Frankfort a/d Main, 5 Januari .... 
Mijne Heeren! 

Wij hebben de ons door ü toegezondene rekening-cou- 
rant, loopende tot 31 Dec. a. p. laten nazien, en over het ge- 
heel accoord bevonden, behoudens een paar kleine verschillen, 
waarover wij het ongetwijfeld gemakkelijk eens zullen wordöh. 
Het ons toekomende saldo van M. 547.13, namelijk, wordt 
door de hieronder vermelde posten iets hooger, t. w.: 

Gij crediteert ons den 5 Juni voor M. 3000.—, getrokken 
op P. Schirmer & Becker; doch dat bedrag was reeds den 5 
Mei vervallen, zoodat het ons, a 4 % in het jaar gerekend, 
voor 1 maand verschil aan interest M. 10.— meer zou bren- 
gen; wijders is de provisie bij vergissing ook over het saldo 
van het vorige jaar ad M. 890.— met 1/3 ®/o berekend, het- 
geen een verschil te onzen bäte maakt M. 3. — , zoodat wij, 
die M. 13. — bij bovenstaande M. 547.13 voegende, tot een 
saldo van M. 560.13 te uwen laste komen, waarvoor wij u 
op nieuwe rekening debiteeren, niet twijfelende of zulks zal 
door u goedgekenrd worden. 

Alleen ingeval wij ons daarin mochten vergissen zien wij 
deswege uw ge^erd antwoord te gemoet, en hebben intusschen 
de eer ons in uwe vordere welvnllendheid aan te bevelen. 

Wassermüller & Harbroth. 



Druck Yon Julius 0rooi in Heidelberg. 
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